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De Historisch-Allegorische Optocht te Leiden

Ter gelegenheid van de 350ste herdenking van Leiden’s Ontzet op 3 October 1574, werd er Zaterdag 1.1. een historisch-ailegorteche optocht gehouden voorstellende ,De Gouden 
Eeuw”. — Op deze pagina brengen wij een aantal eigen opnamen, die een uitnemenden indruk geven van den fraaien stoet, welke samengesteld was uit ongeveer 800 personen, 
ruim 200 paarden en 18 wagens. Hierboven, links: Prins Maurits (1) en Graaf Wijlem Lodewijk (2) met gevolg. Rechts: Willem, Prins van Oranje, en Louise de Coligny, 

zijn vierde Gemalin, met 4 pages.

Links: De Geldhandel. Stichting van de Amsterdamsche Wisselbank en Beurs. Midden: De Leidsche draperie. Wagen, voorstellend het „Ploten, Wasschen en Kammen*. Daar
achter een wagen, voorstellende het „Spinnen, Weven en Ruwen". Rechts: Praalwagen, allegorisch de oprichting van de Vereenigde 0.1. Compagnie voorstellend.

Staatsierijtuig, waarin Koning-Stadhouder Willem III, en Prinses Anna van Groot-Brittannië. 
Erachter Constantijn Huygens de Jonge, ’sKonings Secretaris, en Hans Willem Bentinck, 

Graaf van Portland.
De stichting der Leidsche Hoogeschool. Wagen, allegorisch de Theologie voorstellend, 

gevolgd door studenten en professoren.



PANORAMA 4

GLORIE VAN OCTOBER
DOOR A. B. WIGMAN

In broze schoonheid ligt het alles daar 
Bij ’t langzaam-aan verwelken van het jaar, 
Een nagerezen droom, de schaduwpraal 
Van zomerheerlijkheid, belofte thans.
Na winterteistering, van zonneglans 
VaiT geurig groen en zang van nachtegaal.

Edw. B. Koster.

•o
peelde door de sfeer van September nog de laatste 
herinnering aan de kleur en het licht van den zomer, 

> October draagt in zijn vertoon vaak onmiskenbaar 
reeds de nadering van den winter en daarom is het 

1 dubbel noodzakelijk, van de schoone dagen, die zij 
ons schenkt, te profiteeren, zooveel we kunnen,.want 

. van de ruwe en ongemanierde Novembermaand hebben we 
’ niet veel bijzon

ders te verwach
ten. Inderdaad 
kan nu deherfst- 

, tijd met al zijn 
praal en pronk' 
in den kleuren
gloed van het 
welkend blad 
voorbij wezen, 
vóór gij er erg in 
hebt en dient ge 
den eersten den 
besten mooien 
zonnedag te be
nutten, om in 
beemd en bosch 
de genieting van 
’t najaarsgetij te 
aanvaarden. In 
luttele etmalen 
kan nu de Octo- 
berbrand van ’t 
loover gebluscht 
zijn, vooral wan
neer bij ’t voort
schrijden der da
gen ruwe Wes-

• terstormen en 
scherper nacht
vorsten op na
drukkelijker wij
ze de komst van 
den Winter inlui
den.

Treft ge een 
stillen namiddag 
in deze maand, 
met des ochtends 
een licht neveltje 
over het veld, 
dat de gouden 
zon langzaam op
slorpt,steeds ver
ruimend’ het uit

zicht, met zilveren herfstdraden, 
flonkerend van diamanten en 
amethysten, met roode, gele, 
groene en bruine boomenbas- 
tions, met druk beweeg van 
trekkend vogelvolk, dat langs 
ongeweten luchtwegen zuid
waarts reist — wel,dan vol
trekt de glorie van October 
zich op schooner wijze, dan 
ooit in de vorige of volgende 
maand mogelijk is en wordt 
het een fijn genot, door de 
dreven te dwalen en te aan- 
merken hoe de glorende 
festoenen in de gulden zon- 
neflitsen stralender gloeien 
dan de fleurigste feest- 
guirlanden,door menschen 
hand aangebracht. Ai mij, 
hoe zou ik in weinige re
gelen kouden druks u 
den laaienden rijkdom 
van koleuren en de vele 
andere vreugden van 
October naar behooren 
kunnen beschrijven, 
gesteld al, dat éen pen 
bij machte ware, hier
aan recht te doen 
wedervaren in een 
plaatsruimte, welke 
de mijne tien malen 
overschrijdt 1 De 
wazig-stille mijme
ring van zulk een 
zuiver- doorzichti
gen middag, ver
vult u met ernst 
en toewijding, 
neigend uw hart 
tot het goede, 
indien gij een ont
vankelijk gemoed

en een geopende ziel bezit, bereid tot innige toegenegenheid 
naar het ongrijpbare, het onzienlijke en de doorvoeling der 
onstoffelijkheid, zoowel als naar de tastbare dingen langs 
uw pad. Ge behoeft niet melancholisch te zijn aangelegd om 
op zoo’n fijnen Octoberdag deze bezonkenheid over uwen 
geest te. voelen komen. Daartoe dient ge alleen of hoog
stens in het gezelschap van éen gelijkgezinde den gullen

©e schuine stralen van de herfstzon bestrepen het pad.

©»

luister te benaderen, die zich op honderderlei manier weet . 
te openbaren : in ’t licht van den hemel, in ’t waas der 
atmosfeer, in ’t mozaïek van den boschbodem, in ’t bloeiend 
mos, in de bekoorlijke stoffage der zwammen en padde
stoelen, in de daverende uitgloeiing van ’t gebladerte* in 
de bezige viervoeters en de drukke vogelbent, in ’s men- 
schen laatste doening op den akker, in de kleurige herfst

vruchten en -bes
sen, in het saffier 
van den schier 

doorzichtigen 
aether — kortom 
in alles, wat een 
sensitieve geest 
opwekt en voedt, 
veel niet genoeg.

Daarom zal ik 
niet in onderdee- 
len afdalen, want 
meer dan een 
dorre opsomming 
zou mijn lijst 
kwalijk kunnen 
worden. Wie wat . 
kijk heeft op de 
schoonheid en de 
rijke verscheiden 
heid, , welke de 
Natuur ook in 
het gevorderd 
jaargetijde nog 
te bieden heeft 
en wie zich ge
lukkig prijst te 
zijn toegerust 
met de gaven 
van open oog en 
ontsloten hart — 
bij hem zal niet ( 
aan doovemans- 
deur zijn geklopt 
en hij zou, ook 
zonder deze, te 
poovere, opwek
king zijn uitge
gaan tot de lou
terende glorie 
van October.
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TE GOED VOOR DEZE WERELD S:
«Cb /*>ö^at men noern* »»werkelijk-goeie” menschen zijn 

er ntet veel op deze wereld. Het aantal heb- 
zuchtige, egoïstische, kwaadaardige en valsche 

A vyvL^ individuen op dit ondermaansche is althans 
veel en veel grooter. Om dit met voorbeelden 

7 te staven, mag onnoodig heeten. U zult het 
evengoed hebben opgemerkt als ik.

Toch — ik heb het voorrecht gehad, een werkelijk-goed 
mensch te kennen. Hij heette Tom Dick, en hij scheen zijn 
leven te willen besteden om voor de gansche menschheid 
voldoende goede daden te verrichten, noodig om hen linea 
recta na hun sterven den hemel te doen ingaan. Nimmer 
nog heb ik zoo’n goedzak ontmoet. Hij was werkelijk te goed, 
althans voor deze wereld, die dan ook niet nagelaten heeft 
hem er voor te laten bloeden.

Op school begon het al. Ik herinner mij uit deze dagen een 
typeerend feit, dat ik u terloops even vertellen wil. Mijn 
vriend was verliefd geworden op een meisje met schattig- 
blauwe oogen, mooi, krullend blond haar en twee rijen 
parelwitte tandjes, die zoo klein en fijn waren dat het wel 
fantasietjes leken. Maar ze waren echt 1

Dat meisje zou jarig worden, en Tom had reeds weken lang 
gespaard om haar op dien dag te verrassen met een mooie 
doos bonbons, om dan tevens deze gelegenheid aan te grij
pen een aanval op haar hartje te wagen, dat zeer ontvanke
lijk was voor attenties in den vorm van „hemelsch ijs” en 
,,zalige pralines”.

Omdat Tom behalve zijn te groote goedheid ook nog het 
gebrek had niet te kunnen zwijgen, was alras onder de 
jongens van de klasse bekend, dat hij spaarde en waarom 
hij spaarde. En toen smeedde een van hen een laag en ver
raderlijk plan, precies zooals men dat verwachten kan van 
iemand die nier tot de „werke- 
lijk-goeie” menschen behoort. 
Hij wachtte Tom ’s middags 
uit de school op en begon hem 
zijn nood te klagen : dat-ie 
bij een sigarettenhandelaar 
schuld gemaakt had en het 
niet betalen kon, en dat die 
man hem nu dreigde naar zijn 
vader te zullen gaan. Dan zou 
er natuurlijk wat voor hem op
zitten 1 Het was een heele jere
miade, en Tom, met zijn licht - 
ontvankelijk gemoed, kwam er 
hevig van onder den indruk. 
Moest hij zijn kameraad nu 
feitelijk niet helpen ? Mocht 
hij het geld dat hij gespaard 
had nu wel voor een genoegen 
—want dat was het toch eigen
lijk— besteden, terwijl hij er 
een vriend mee uit de narig
heid kon helpen ? Zou dat niet 
immoreel zijn? Hij dacht niet 
lang na.

„Hoeveel heb jé noodig?” 
vroeg hij.

„Drie gulden, want zelf heb 
ik ook wat,” was het ant
woord van den bedrieger, die 
met een mengeling van begeer
te en hoop in de oogen naar 
Tom opzag.

Eén oogenblik nog dacht 
deze na : Willy — zoo heette 
het meisje — was inderdaad 
heel lief, en zonder bonbons 
zou hij niet veel kans hebben, 
maar het zou toch niet mooi 
van hem zijn als hij zijn vriend 
in den steek liet. En als hij

Smaken verschillen.
Hoe de Negers van Oost-Afrika nun haar dragen.

is
©e grootste en mooiste 'Kathedraal van den öalkan

de „Alexander Newski” te Sofia. De foto hierboven werd van uit een vliegmachine genomen gedurende de 
inwijdingsfeesten die van 13 tot 18 September 1.1. geduurd hebben.

dezen hielp, zou hij nog wel genoeg 
overhouden om voor Willy een or
chidee of zooiets te koopep.

„Ik zal je helpen,” zei hij, meteen naar zijn portemonnaie 
grijpend.

,,Ik was juist aan het sparen voor Willy’s verjaardag, maar 
ik zal wel zien als het zoo ver is. Hier zijn ze.”

„Je bent een reuze vent,” vond de ander. „En als ik jou 
eens helpen kan, dan kom je maar naar me toe. En je krijgt 
ze zoo gauw mogelijk terug.V

„Komt in orde,” zei Tom, die reeds voldoende belooning 
vond in de overtuiging een goede daad gedaan te hebben. 
„Haast je er maar niet mee I”

De jongen heeft zich inderdaad niet gehaast om hem het 
geld terug te geven — ik geloof zelfs dat hij het nooit gedaan 
heeft — maar wel heeft hij zich gehaast om voor Willy 
een doos bonbons te koopen en haar die nog voor schooltijd 
op haar verjaardag te geven, met ’t gevolg dat Tom er naast 
vischte en zien kon hoe een ander van zijn geld mooi weer bij 
„zijn” meisje speelde met al de resultaten van dien.

De goeie jongen heeft van deze gemeenheid veel geweten, 
maar er weinig van geleerd. Hij is tenminste zijn gansche 
verdere leven steeds de dupe van zijn goedheid gebleven. 
Zooals u dan ook blijken zal.

Het was eenige jaren later. We hadden al lang de H.B.S. 
verlaten. Tom studeerde in de letteren en had juist zijn can- 
didaats gedaan. Overgelukkig genoot hij van zijn vacantie, 
en leerde in dien tijd een meisje kennen, dat zijn hart in 
vuur en vlam zette. Des nachts kon hij niet van haar slapen, 
en overdag droomde hij van haar in klaar-wakkeren toestand. 
Zijn geluk kende geen grenzen, toen het meisje duidelijk 
merken liet, dat zij ook hèm wel mocht. Nog voor hij zijn 
studiën dan ook weer zou gaan hervatten, wilde hij haar 
zijn hart, zijn hand en zijn toekomst aanbieden. Het geluk 
was hem gunstig : toen hij haar op zekeren middag kwam 

halen om te gaan tennissen, 
trof hij het meisje alleen in de 
kamer aan. Nu of nooit, dacht 
Tom, en, wel een beetje ze
nuwachtig, begon hij zijn 
groote vraag in te leiden. Hij 
was reeds een eindje op streek, 
toen onverwachts de broer van 
het meisje binnen kwam.

„Laat mij even onderwijl je 
nieuwe racket probeeren,” 
vroeg deze, nadat hij ’n oogen
blik je was blijven praten. „Ik 
moet er ook een hebben, mis
schien koop ik dan wel zoo’n 
zelfde, als-ie mij befalt.”

Natuurlijk voldeed Tom aan 
het verzoek.

Toen hij weg was kon Tom 
den draad van zijn aanzoek 
niet goed meer te pakken krij
gen. Het meisje, dat natuur
lijk wel wist wat er komen 
moest, en dat een en al on
schuld, geduld en witte mous
seline was op dit^ oogenblik, 
wachtte vol spanning op het 
moment dat haar aanbidder 
wederom van wal zou steken. 
Maar Tom was eruit, wat men 
noemt. Hij draaide zijn hoed 
in zijn hand, keek het meisje 
eens aan, kleurde dan, deed 
zijn mond open, maar sloot 
hem weer ook, zonder iets ge
zegd te hebben.

Eindelijk zei de heldin, om
dat ze voelde dat er toch iets 
gebeuren moest : „Eh,.... 
wat... zei je ook weer, toen 
Frans binnenkwam ?”

HERFST

Meisjes uit Spakenburg in het 
blonde,duin.

Als de gele dorre blaeren
Stoeiend zweven door de lucht, 

En de koele wind zacht ruischend
Langs de kale takken zucht;

Als door de geveerde zangers 
t Verre land is opgezocht,

En de bankjes in de parken 
s Avonds niet zijn uitverkocht. . . 

Dan is het Herfst.

Als de zon met hare stralen 
’tLand zet in een warmen gloed,

En het menschdom voor het éérst fij 
Rondloopt met een z o m e r-hoed ;

Als het weer je vaak doet denken 
Aan de 1 e n t e-heerlijkheid,

En de overheid zegt: Burgers, 
Denkt erom, t is winter-tijd... 

Dan is het Herfst.

Als de uitgestrekte hei zich 
Heeft getooid met n paacs tapijt,

En de bosschen roerend schoon zijn 
In hun stille eenzaamheid;

Als je daar weer rond kan dwalen 
En je je geluk niet kent,

Dat je niet meer hoeft te vreezen, 
Dat je wordt omvergerend . . .

Dan is het Herfst.

Als Mama Natuur zich smaakvol 
Hult in n andere japon.

Met verrukkelijke kleuren 
En ermee geurt in de zon;

Als moeder de vrouw zich spiegelt 
Aan dat voorbeeld en je moet

Heel wat duiten dokken voor een 
Nieuw costuum en „winterhoed . 

Dan is het Herfst.
J. CATS Jr.

„Ja,” antwoordde Tom, terwijl 
een hoog rood zijn gelaat kleurde, 
„ik zei juist. . . .”

Schoone uit Bunschoten in de dracht 
van het dorp.
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Op dit oogenblik sloeg Frans alleronhandigst een tennis
bal door de openstaande tuindeuren, precies in Toms rechter
oog. En achter : „Ik zei juist . . ..” volgde nu een woord, 
dat ik vertik hier neer te schrijven. Het klonk echter kern
achtiger dan men van Tom verwacht zou hebben, en het 
meisje, het koddige van de situatie inziend en zich niet 
kunnend beheerschen, begon te giegelen, toen te lachen en 
eindelijk te gieren. Zooals het gewoonlijk gaat: als men 
niet mag lachen, kan men eenvoudig niet ophouden. Eindelijk 
zag zij in dat ze een fout beging door haar aanbidder, die zijn 
oog, dat geweldig pijn deed, met een zakdoek bewerkte, uit 
te lachen inplaats van hem te helpen. En Toms verliefdheid 
was èn door zijn pijn èn door het gedrag van het meisje 
ineens verdwenen. Vormelijk en koel nam hij afscheid van 
haar, zijn racket en zijn geluk achterlatend .... Was hij niet 
zoo goed geweest de eerste uit te leenen, hij zou thans 
misschien een gelukkig echtgenoot en vader geweest zijn ... .

Maar hij is het niet geworden . . . Wel werd hij inderdaad 
nog een „echtgenoot”, maar gelukkig is hij allesbehalve. 
Met een vrouw als hij heeft, kan zooiets ook niet. Hij wist 
het eigenlijk van tevoren zelf ook, maar zijn goedheid had 
hem over dit bezwaar doen heenstappen, toen de vrouw, 
die thans zijn schoonmoeder is, hem onder bedekte termen 
had uiteengezet, dat Marie, haar dochter, het als haar eenige

p, 71, fRutten.
Den 12en October a.s. hoopt 
de heer P. H. Kutten, agent 
van politie le klasse te Leiden, 
den dag te herdenken waarop 
hij vóór 25 jaar bij de politie 

kwam.

zakgeld te geven dat vrijwel verdwenen was indien hij zich 
behoorlijk wilde laten scheren en knippen .... Dat het voor 
mij, zijn vriend, niet aangenaam was bij hem thuis te komen 
nu hij zoo „verzorgd” werd door zijn Marie, laat zich begrij
pen. Zij zag in iederen kennis van Tom een onverlaat, die 
haar man mogelijk op de een of andere wijze zou kunnen doen 
af dwalen van den rechten, door haar voor hem gekozen weg. 
Veel kwam ik er dus niet, en helaas, ik moet het eerlijk 
bekennen : ik bleek geen goed vriend in den nood voor Tom 
te wezen, want tenslotte kwam ik er heelemaal niet meer.

Tot ik een briefje kreeg van zijn vrouw of ik even komen 
wilde. Tom was ernstig ziek, en hij had al een paar keer naar 
mij gevraagd, en nu had ze besloten om „den wensch van 
Tom voor dit keer maar in te willigen en zijn verzoek aan 
mij over te brengen . . . .”

Natuurlijk ging ik. Hij voelde zich ellendig, was bang te 
zullen sterven. Zoo goed mogelijk troostte ik hem : het leven 
was toch ook niet alles, enzoovoort. Maar hij schudde van 
neen: hij had geen troost noodig. „Ik heb alleen maar behoefte 
aan je raad, want ik zit in een lastig geval.”

„In een lastig geval ?” Ik vond de uitdrukking zonderling 
gekozen voor iemand die zich weldra met geen enkel aardsch 
geval meer heeft te bemoeien.

„Ja, zie je,” verklaarde hij mij met een matte stem,

den 7iartog,
Den 30sten September was het 
30 jaar geleden dat de heer J. den 
riartog, thans directeur van het 
Hotel Victoria en van het Centraal 
Bureau van de Mij. tot Exploitatie 
van Hotels en Café-restaurants te 
's-Gravenhage, voor het eerst op
trad als directeur van een restau

rantbedrijf te Den Haag.

taak in het leven beschouwde een man gelukkig te maken, 
maar dat zij, omdat ze al wat oud en nu niet zoo heel erg 
mooi was, er tot nu toe geen kans toe had gekregen, ook omdat 
de tegenwoordige jongelui niet meer naar een degelijk meisje 
keken. Tom vond het wel zielig voor een meisje, een man 

'gelukkig te willen maken en er geen te kunnen vinden die 
ervan gediend wilde zijn. Zijn goede hart begon te spreken,
Marie’s moeder sprak nog mèer en 
het resultaat was, dat Tom, die 
voor dien tijd volkomen gezond ge
weest was, thans verloofd was met 
een meisje dat zeker al lange rokken 
droeg toen hij nog in de wieg lag 
en dat, als zij naast een knap meisje 
stond, een uitstekend bewijs leverde 
voor de stelling dat de uitersten el
kaar raken. Toen hij eenmaal ver
loofd was, duurde het geen’drie maan
den of hij zat volkomen in zijn on
geluk: hij had voor den ambtenaar 
van den burgerlijken stand het woord
je „ja” gesproken, en van dat oogen
blik af kon Marie door niets meer 
weerhouden worden om hem „geluk
kig” te maken. Zij deed dit inderdaad 
op uiterst nauwgezette wijze. Zij 
waakte voor zijn gezondheid : tot 
einde April moest hij zijn dikke bouf
fante dragen, ook als was het ver
rukkelijk zomer-weer. En als hij er in

öen Rembrandt ontdekt?
Onlangs kocht een opkooper ergens eenige oude voorwerpen. Er waren 
ook een paar schilderstukken onder, die met een dikke laag vuil en stof 
bedekt waren. Een onzer bekendste kunstenaars, die wel meer iets bij den 
man kocht, zag een der schilderijen en toonde er direct belangstelling voor. 
Bij het verwijderen van het ergste vuil werd reeds de handteekening van 
niemand minder dan Rembrandt zichtbaar. Na de eerste emotie over deze 
even onverwachte als belangrijke ontdekking werd natuurlijk niet gerust, 
voor het geheele doek gereinigd was. Een nauwkeurig onderzoek naar 
toon, kleur, compositie enz. versterkte den kunstenaar in zijn overtuiging 
een „Rembrandt” voor zich te hebben, hetgeen trouwens door meerdere 
kunstkenners bevestigd werd. Het schilderij, waarvan wij hierboven een 
afbeelding brengen, geeft de beeltenis van Admiraal de Ruyter in groot 
tenue. Het draagt het jaartai 1656, terwiji de afmetingen 90X 130cM.zijn, 

alle gemoede tegen sputterde en zei dat-ie bijna stikte, ant
woordde zij : „Het is goed, hoor, lieverd. Maar April is een 
verraderlijke maand I”

Een glaasje bier mocht hij niet meer drinken : dat was niet 
goed vanwege de arsenicum die erin zat. Toevallig een vriend 
treffen, was eveneens uit den booze, een eindje omgaan 
evenzoo: als hij wandelen wilde, kon hij -met haar^gaan. 
Te zorgen dat hij niet te veel rookte, was ook een vrijwillig 
op haar genomen taak,.en zij kweet er zich op een af doende 
wijze van door hem iederen Zaterdagavond een afgepast

A. CJ. van 
inhoven j-

Prof.^7A.74.£Kapteyn,

In den ouderdom van 54 jaar 
is te Barendrecht overleden 
de heer J. A. J. van Ginhoven, 
in leven Hoofd der Groen-van- 

Prinstererschool aldaar.

die 4 October het ambt van 
hoogleeraarindeGermaansche 
taal en letterkunde aan de 
Universiteit te Groningen aan
vaardde, en wien door de hoo- 
geschool te Bonn het eere- 

doctoraat werd verleena.

„ik heb namelijk mijn vrouw beloofd dat ik mij zou laten 
verbranden. Zij vindt het zoo’n griezelig idee als ik gewoon 
begraven word . . . .”

„En doe jij het nu liever niet ?” vroeg ik.
„Ik vind het heusch goed,” antwoordde de goeierd, 

„maar ik heb voor dien tijd aan Dr. Bergman, een vriend van

Ondernemers van een stoutmoedige daad.
Woensdag 1 October zijn een drietai nederlandsche vliegeniers per Fokker-vliegmachine van Amsterdam vertrokken voor een 
tocht naar Batavia. Op onze foto, die na het afscheidsdiner in „American” te Amsterdam genomen werd, zien wij (1) Van 
Weerde Poelman, piloot en leider der expeditie; (2) Van der Hoop, piloot, (3); Van der Broeke, mecanicien, die met hun 

drieën het vliegtuig bemannen en’ (4) Z. Exc. Generaal Snijders. (ZZe ook de foto's op pag. 11 van dit nummer).

mij, beloofd, dat ik mijn lichaam aan 
hem zou afstaan om me na mijn dood 
te opereeren. En nu laat hij iederen 
dag vragen hoe het met me gaat ...”

„Dat is gewoonweg verschrikke
lijk . ...”

„Ja,” zuchtte hij, „maar wist ik 
nu maar wat ik doen moest. ... als 
ik dood was,” versprak hij zich.

„Beste kerel,” zei ik, „maak je 
daar geen zorgen over : ik raad je, 
blijf leven. Ga niet dood !”

.... Natuurlijk lag het gansch en 
al in de lijn van Toms karakter om 
te doen wat ik hem zei: hij kón im
mers niets weigeren !

Hij leeft dan ook thans nog, al is 
hij er zichzelf nauwelijks van be
wust, dank zij den goeden zorgen van 
zijn Marie, die eigenlijk ook voor 
hèm leeft.

P. L.

pandoeren.
Redacteur K. C. de Jonge, van Woustraat 112n, Amsterdam.

Verzoeke alle mededeelingen, deze rubriek betreffend, 
aan bovenstaand adres te richten.

CORRESPONDENTIE.
H. P. te ’s Hage. Uw probleem wordt in de volgende ru

briek geplaatst. De plaatsing geschiedt altijd in volgorde van 
ontvangst. F. H. H. te A. Inderdaad was No. 64 zeer lastig, 
maar het is toch door U gevonden. C. J. de L. te ’s Hage, 
Probleem in dank ontvangen. P. C. O. te P. Problemen ont
vangen, No. 1 is erg gemakkelijk. A verliest reeds bij den 
4den slag. No. 2 is wat lastiger. Mag ik oplossingen s.v.p. 
ontvangen ?

Oplossing probleem No. 65.
le Slag A H. 7, B H. 10, C H. H„ Ö H. A. 
2e „ DS. H., AS. V., BH.6, CH.9. 
3e „ C R. A„ D R. 9., A R. 10, B R. V. 
4e „ CR. H., D H. V., AR. 7, B K.B. 
5e „ DK.9, AK. 7, BH. B.,CK.V. 
6e „ BS. B.,CR. B„ D K. H., AS. 9. 
7e „ B S. 10, C H. 8, D K. A„ A S, 7. 
8e „ C K. 8, D R. 8, A K. 10, B S. 8.

Oplossing probleem No. 66.
le Slag A S. 8, B S. B„ C S. 9, D H. 7. 
2e „ BK. H„ CS. 7, DK. 8, AK. 10. 
3e „ C H. 8, D H. 9, A H. 6, B S. V. 
4e „ BK. B.,CS.10, DK.V.,AK.9. 
5e „ C K. A„ D H. 10., A K. 7, B R. A. 
6e „ C R. 10, D R. B„ A R. 8, B H. H. 
7e „ DR. 9., AR. 7, BS. H., CS. A. 
8e „ C R. V., D H. B„ A R. H„ B H. A.

PROBLEEM No. 74.

PROBLEEM No. 75.

Ingezonden door den Heer G. C. Mank, Leiden. 
Misère Ouverte Impériale (Praatje).

A * B
Harten 7, 8.
Ruiten 7, 9, Vrouw. 
Klaveren 7, 9, Vrouw.

C '

Harten 6.
Ruiten 8, Aas.
Klaveren Heer, Aas,
Schoppen 7, Boer, Heer.

D
Inzonden door den Heer C. M. van Putten, Rotterdam. 

Misère Ouverte Impériale (Praatje).
A

Harten 8, 
Ruitèn 7, 10.
Klaveren 7, 9, Vrouw. 
Schoppen 7, 8.

C
Harten Boer, Vrouw, Aas. 
Ruiten 9.
Klaveren 10, Heer.
Schoppen 10, Vrouw.

Troef: Harten
A speelt Harten 8 en verliest.

B 
Harten 9, Heer. 
Ruiten Heer. 
Klaveren 8, Boer. 
Schoppen 9, Beer, Heer.

D
Harten 6, 7, 10. 
Ruiten 8, Vrouw, Aas. 
Klaveren Aas.
Schoppen Aas. 

Kijkkaart : Ruiten Boer.

Harten 10, Boer, Heer.
Ruiten 10, Boer.
Klaveren 8.
Schoppen 8, 9.

Troef: Schoppen.
A speelt Harten 8 en

Harten 9, Vrouw, Aas. 
Ruiten Heer. 
Klaveren 10, Boer. 
Schoppen Vrouw, Aas. 

Kijkkaart: Schoppen 10. 
verliest.

A
Volgorde der spelers D B

C
Oplossingen kunnen binnen 4 weken ingezonden worden 

1 aan het adres van den redacteur dezer rubriek.
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DE DRIE-OCTOBERFEESTEN TE LEIDEN

Het openluchtspel „De Vrede ven Rijswijk",
dat Vrijdag en Zaterdag 1.1. werd opgevoerd. Den eersten dag werd de vertooning van het spel bijgewoond door H.M. de Koningin en'Z.K. H. Prins Hendrik. — Naar, onze lezers 
zich zullen herinneren uit hun Vaderlandsche Geschiedenis, maakte de Vrede van Rijswijk, die in 1697 op het Kasteel „Nieuwburg* gesloten werd, een einde aan den negenjarigen 
oorlog dien Nederland mef verscheidene verbondenen, o.w. Engeland, tegen Frankrijk voerde. Bij den vrede werd Willem III erkend als koning van Engeland en kreeg hij het Prinsdom 
Oranje terug. — Onze foto's geven, hierboven links: De Koning-Stadhouder Prins Willem III en Prinses Anna van Groot-Brittannië poseeren voor onzen fotograaf. Rechts: De aan

komst per boot der verschillende buitenlandsche afgevaardigden die bij het teekenen van den vrede tegenwoordig waren.

„De Vrede van Rijswijk”.
Links: Een aardig moment uit het. opgevoerde Ballet d’Orange. Midden: Begroetings-ceremonie bij de aankomst der gezanten van de geestelijke Keurvorsten. Rechts: Een ander aardig 

.moment uit het Ballet d’Orange.

„De Vrede van Rijswijk”.
Links: Prins Willem III en Prinses Anna van Groot-Brittannië passeeren in hun staatsiekoets de brug welke naar het kasteel Nieuwburg" leidt. Rechts: d aankomst van Willem III 

en Prinses Anna voor het kasteel.

De Holland—-Indië vlucht.
Woensdagmorgen 1 October om half negen des morgens vertrokken een drietal nederlandsche vliegeniers met een Fokker-verkeersvliegtuig van Schiphol naar Batavia. Voor het vertrek 
poseerde de kloeke’ bemanning (zie foto links) nog even voor onzen fotograaf. V.I.n.r.: de heeren v. Weerden Poelman (piloot); v. d. Hoop (piloot) en Van der Broeke (mecanicien). 

Midden: de heer v. d. Broeke maakt de machine startklaar. Rechts: Generaal Snijders wuift den vertrekkenden een laatst vaarwel toe.
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VERKOCHT
eatrice Granstead liet haar handen van de toetsen 

vallen. Het gaf een laatsten, trillenden klank, die 
bijna het geluid had van een klacht.

Het was bijna geheel donker in de groote, met 
rijkdom en smaak gemeubileerde kamer. Buiten, 

V in den grooten tuin, waarnaar de wijdgeopende 
serredeuren toegang gaven, heerschte de zwoele zomer
nacht, een nacht vol geuren van rozen en gemaaid gras, 
en duizend onbestemde geluiden. Maar in de kamer zelf 
was niemand dan Beatrice, die thans opstond en peinzend 
naar buiten staarde.

Zij was eene zeer mooie vrouw, met wonderschoone oogen, 
roode lippen en een rijkdom van haar, dat de kleur ver
toonde van het goud en brons van den rijksten en schit-

• terendsten herfst. De japon die zij droeg vertoonde ook 
zachte en wisselende tinten, die veranderden bij elk harer 
soepele en . gracieuse bewegingen. Die eigenaardige kleur- 
schakeeringen om en aan haar waren een der bekoorlijk
heden van Beatrice Granstead, waarom zij in haar kringen 
beroemd was.

Zes jaar geleden, toen ze nauwelijks negentien en pas in 
de wereld gekomen was, hadden haar ouders haar laten 
trouwen met Jack Granstead. Hij was tien jaar ouder dan 
zij en onmetelijk rijk, en pas in Engeland gekomen. Zijn 
vader, geheel en al een self-made man, was een van die 
veehouders in het Westen geweest, wier kudden eenvoudig 
niet te tellen zijn, en de jonge Jack was daar opgevoed, in 
een ruwe levenswijze, maar ver van al de listen en zonden 
der zoogenaamde beschaafde wereld. Zijn groote rijkdom en 
zijn aantrekkelijke natuurlijkheid hadden hem toegang tot 
sommige der hooge kringen verschaft, die hem echter uit-

• sluitend gebruikten om van hem te profiteeren. Toen ook 
had hij Beatrice ontmoet, en met al het vuur van een onbe
dorven gemoed was hij verliefd geworden op het mooie 
meisje. Beatrice was jong en niet verdorven, maar zij was 
een kind van haar omgeving en de aanbidding van den man, 
dien zij een halven wilde noemde, streelde haar, zoodat zij 
hem aan moedigde. Haar ouders behoorden tot de hoogste 
standen, maar hunne schulden overtroffen ver de weinige 
bezittingen die hun nog restten, en eene catastrophe dreigde 
reeds in de verte. Toch hadden zij lang geaarzeld, eer zij 
toestemden in het huwelijk van hunne mooie, jongste doch
ter met iemand, wiens vader eigenlijk een boer en wiens 
grootvader een fabrieksarbeider was geweest. Maar hij was 
zoo ontzettend rijk, en dan, hij was nog zoo onschuldig en

• onbekend met de wereld, zoodat het heelemaal zoo moeilijk 

vertrekken. Naar Amerika om daar misschien weer fortuin 
te maken, maar in elk geval zou dat wel niet zoo gauw gaan. 
Waarschijnlijk zou hij zijn heele verdere leven doorbrengen 
met hard werken voor een sober bestaan. Maar dat was iets, 
zoo zeiden Beatrice’s familie en vrienden, dat haar niet aan
ging. De hoofdzaak was, dat zij thans zich als bevrijd kon 
beschouwen van den ,,hal ven wilde” en het binnenkort ook 
werkelijk zou zijn. Het zou niet moeilijk zijn, echtscheiding 
te verkrijgen, en eenmaal geheel vrij, welke mogelijkheden 
zouden dan niet voor de mooie en rijke Beatrice openstaan 1

Dat alles was waar, Beatrice had er niets tegen kunnen 
inbrengen. Zij had haar huwelijk ook altijd als een soort 
koop beschouwd, waarbij Jack haar eigen mooie en hoogge
boren persoontje had verkregen tegen betaling van eenige 
millioenen. Dat de koop niet heelemaal was uitgevallen 
zooals Jack gedacht kon hebben, was iets, dat haar niet

„Tiet Tiuis der ©uisternis”.
In navolging van het bekende Parijsche Tnéatre du Grand Guignoi, waar 
men gewoonlijk den avond met één-acters vult, heeft „Het Nederlandsch 
Tooneel” onder leiding van Dr. Willem Royaards de vorige week te Am
sterdam ook eer. „Grand-Guignol-avond” gegeven. Als tweede nummer 
stond op het programma „Het Huis der Duisternis”, een nogal griezelig 
drama dat voornamelijk tusschen blinden en een doofstomme gespeeld 
wordt. Hierboven een scène uit dit stuk. Links: Dr. W. Royaards als 
Directeur van het Blindeninstituut, rechts Parsen, ais eenhalf-gekke blinde
man, die op het eind van het stuk den doofstomme de oogen uitsteekt. 

sterke trekken, zijn koele, blauwe oogen, en zijn krachtige, 
eenigszins gedrongen gestalte, maar voor de eerste maal viel 
het haar op, dat dit verschil niet in zijn nadeel was.

,,Is er iets, wat ik voor je doen kan ?” vroeg hij.
Zijn toon klonk bedaard en zakelijk. Beatrice merkte het 

op ... . met iets als teleurstelling.
„Neen, daarvoor kom ik eigenlijk niet,” zei ze langzaam. 

„Ik kom eigenlijk, nu ja ... . om je nog eens een laatste 
woord te zeggen, voordat we scheiden.”

Er was een oogenblik stilte. Zij zag het licht niet, dat een 
moment in de oogen van Jack schitterde. Toen zij hem 
aanzag, leek hij koel en onbewogen als altijd.

„Wel, ik geloof niet, dat er iets meer te zeggen valt,” zeide 
hij bedaard. „Alles is geregeld. Wat je hebt, kun je natuur
lijk behouden, en ik denk wel. dat het voldoende zal zijn 
om te leven zooals je tot nog toe gedaan hebt.”

Er was iets in zijn toon, wat Beatrice prikkelde. „Je 
bedoelt natuurlijk het geld, dat ik bij gelegenheid van ons 
huwelijk gekregen heb?” vroeg ze een igsz in* scherp.

„Juist,” antwoordde Jack. „Dat is je eigendom, volgens 
contract.”

„Volgens contract,” herhaalde Beatrice. „Je bedoelt 
eigenlijk .... volgens de voorwaarden van den koop.”

„Ik kan niet anders zeggen, dan dat dit de situatie zeer 
juist omschrijft,” antwoordde Jack. „Ik heb gekocht .... 
en den prijs betaald.”

Beatrice’s oogen flonkerden. „Maar dan,” zei ze snel, 
„lijkt het mij, dat je nog altijd rechten kunt laten gelden 
op het gekochte. Waarom wil je mij laten gaap ?”

„Omdat er slechts van één kant sprake was van een koop,” 
antwoordde hij bedaard. „Niet van den mijnen. Jij en je 
familie .... jullie kochten een fortuin, in ruil voor een 
schijnhuwelijk. Het is billijk, dat jullie behoudt wat je 
gekocht hebt.”

„Het schijnt mij toe, dat je zelf ook een koop gesloten 
hebt,” antwoordde Beatrice bitter.

De koele blik in zijn oogen verzachtte zich plotseling. ,,O, 
neen, van mijn kant was er geen sprake van een koop. Toen ' 
je mij gezegd had, dat je mijn vrouw wilde worden, heb ik 
geloofd dat het was omdat je mij liefhad. Het was misschien 
aanmatigend van mij dat te denken .... maar toen maakte 
het mij zoo gelukkig. Ik had je gezien, je leek mij zoo mooi 
en zoo heerlijk .... en ik dacht aan niets dan hoe ik je 
dienen en gelukkig maken kon, en de gave van zooveel 
geld was slechts eene onbeduidende kleinigheid in mijn 
oogen in vergelijking met jouw geluk. Neen, ik weet zeker, 
dat van mijn kant geen gedachte bestond aan koopen of 
verkoopen.”

Beatrice staarde hem aan met brandende oogen. „Nu zijn 
je gedachten wel veranderd ?” vroeg ze snel.

„Ja, nu zijn ze veranderd,” antwoordde Jack bedaard. .

„Tiet Geluk”.
Een scène uit bovengenoemde éen-acter, die als eerste nummer op het programma van 

den Grand-Guignol-avond stond. V.i.n.r.: Di. W. Royaards, Oscar Tourniaire en 
* Magda Janssens. »

niet zou zijn de zaak zoo in te richten, dat Beatrice en haar 
familie onbeperkte meesters van de situatie zouden blijven, 
en er niets dan de voordeelen van zouden genieten.

En zoo*geschiedde het ook. Jack Granstead was nauwe
lijks getrouwd, toen hij reeds bemerkte dat hij weinig of 
niets anders was dan de kassier en de ondergeschikte van 
zijn vrouw. Zij was het, die meesteres was in huis en hem 
slechts daarin duldde omdat nu eenmaal het gebruik het 
zoo wilde. Maar overigens bestond er niets tusschen hen. 
En hij schikte zich daarin met eene aandoenlijke ridderlijk
heid, die ieder ander getroffen zou hebben.

Beatrice, getrouwd en rijk, leidde thans een schitterend 
leven. Jack nam daarin geen deel. Zij was het, die prachtige 
feesten gaf en bezocht, maar altijd zonder hem. Zij was 
beroemd om haar schoonheid, haar toiletten, haar juweelen, 
maar niemand sprak er ooit over dat zij getrouwd was, men 
merkte het niet, en de wereld begon het te vergeten dat er 
ooit eene zeer stille trouwplechtigheid geweest was ergens in 
eene buitengemeente.

Beatrice zelf vergat het ook vaak. Zoo had zij geleefd, 
zes jaren lang, tot nu, plotseling, iets onverwachts gebeurd 
was. Door een van die onverwachte spelingen van het nood
lot was Jack geruïneerd geworden, volkomen geruïneerd.

Voor Beatrice zelf beteekende dit niet zoo heel veel. 
Vanaf den datum van haar huwelijk was zij eigenares gewor
den van meer dan de helft van zijn vermogen, en de inkom
sten daarvan waren zelfs voor haar meer dan voldoende. Het 
eenige verschil, dat thans ontstaan ging, was dat Jack zou 

aanging, zooiets was in den 
handel gebruikelijk. Nooit ook 
had zij anders over de zaak 
gedacht. Maar nu ... .

Het was zonderling, dat zij 
geen vreugde gevoelde over 
hare aanstaande volkomen 
vrijheid. Eerder was er iets in 
haar als spijt, als berouw en als 
schaamte. Het was misschien 
eene herinnering aan den blik, 
waarmede Jack haar de laatste 
maal had aan gezien,* dien blik, 
die niets vroeg, niets ver
weet ... die haar alleen zeide 
dat hij haar nog liefhad, en 
nooit zou ophouden dat te 
doen. Juist, dat was het, wat 
haar trof. Er waren velen, die 
Beatrice’s gezelschap zochten, 
velen ook die haar vragen 
zouden zoodra ze vrij zou zijn. 
Maar of zij haar werkelijk 
liefhadden ? Beatrice trok wee
moedig de lippen op. Zij was 

wereldwijs genoeg om beter te weten. De meesten waren 
eenvoudig verliefd op haar, verliefd op haar schoonheid en 
charme, en een groot gedeelte daarvan verloor ook haar 
rijkdom niet uit het oog. Maar liefde ... Ze trachtte zich 
wijs te maken, dat zooiets niet bestond, maar diep in haar 
hart van vrouw wist zij, dat zij er wel aan geloofde, in ieder 
geval ernaar smachtte. En als iemand haar liefhad, dan 
moest Jack het zijn.

Ze liep langzaam den tuin in, waar de zoete nachtkoelte 
haar tegemoet woei, vermengd met den geur der velden en 
der wilde bloemen, die uit de verte kwam. Neen, zij voelde 
geen verlichting, geen blijdschap, geen verheuging over de 
aanstaande scheiding van haar man. Eerder was het iets 
als diep leedwezen.

Ze bleef staan, terwijl haar hand werktuiglijk over een 
groepje zacht wiegende, sneeuwwitte lelies streelde. Wat 
bezielde haar thans eigenlijk ? Wat zouden haar familie, 
haar vrienden zeggen, indien ze haar thans eehs konden zien ?

Zij aarzelde een oogenblik. Maar toen ging zij snel weer 
het huis in en naar de kamer van haar echtgenoot

Hij stond op, zeer verwonderd, want hij was niet gewoon 
dat Beatrice hem bezocht. Het was de tweede maal eerst, 
dat zij in zijn kamer kwam, en evenals de eerste maal, die 
reeds jaren geleden was, trof haar de strenge, eenvoudige, 
maar toch aantrekkelijke inrichting ervan. Jack was hier in 
eene omgeving, die bij hem paste. Onwillekeurig beschouwde 
Beatrice hem aandachtig. Hij was zoo geheel anders dan 
de mannen uit haar gewone omgeving, met zijn gebruinde,

,,©e vrouw van brons en de man van kristal” 
dat als slot van den Grand-Guignol-avond ging. — V.i.n.r,: Van Praag, 

Mina Buderman en Dr. W. Royaards.

„Nu weet ik, wat je gedachten waren en wat je bedoeling was, 
toen je mij trouwde. En het is goed dat alles zoo gekomen is 
als nu. Thans kan ik heengaan, naar een frisscher lucht en 
een reiner atmosfeer.... en ik zal trachten te vergeten dat 
ik ooit aan de onschuld van een vrouw heb geloofd.”

Er waren eenige oogenblikken van stilte. Beatrice wist, 
dat ze mooi was, onvergelijkelijk mooi, in de droomende 
schemering van de kamer, zij wist, dat honderden er naar 
verlangd zouden hebben haar zoo te zien .... maar zij 
wist ook, dat de man vóór haar geen oogen had voor haar 
schoonheid.

„Je schijnt er in het geheel niet aan te denken, wat er van 
mij worden moet,” zeide ze schor.

Hij keek haar aan met ongehuichelde vêrbazing. „Maar . . . 
je blijft toch precies dezelfde die je bent ? Je behoudt al je 
familie, je bekenden, je aanbidders, je toekomst is volkomen 
verzekerd, wat zou ik dan in ’s hemelsnaam nog voor je 
kunnen doen ?”

„Niets .... dan mij wat beter begrijpen,” zei ze bitter. 
„Ik heb nu gehoord, hoe je over mij denkt en altijd over mij 
gedacht hebt. Een beetje heb je misschien gelijk, maar niet 
in alle opzichten. Heb je .... er ooit over gedacht of ik 
misschien schaamte voelde over de wijze, waarop ik mijn 
aandeel in het contract ben nagekomen ? Want ik geloof 
niet, dat hetgeen ik heb gedaan, wolkomen eerlijk was. Het 
was misschien niet geheel en al mijn schuld, ik' stond mis
schien onder invloeden .... maar dat neemt niet weg .... 
dat ik soms geloof tekort te zijn geschoten.”
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Hij keek haar zwijgend aan. Ze was zoo mooi, zoo aan
biddelijk .... en hij wist dat hij haar nog altijd liefhad. 
Maar hij dacht ook aan de zes bittere, vreeselijke jaren, die 
achter hem lagen .... en dat zij misschien niet oprecht was. 
Allen uit haar kringen waren zoo.

„Ik begrijp werkelijk niet, wat je zou willen dat ik deed,”
zeide hij koel.

„Wel, het lijkt mij nogal eenvoudig,” antwoordde 
zij haastig. „Indien ik tekort geschoten ben in mijn 
aandeel in het koopcontract toen je rijk en voor
spoedig was, dan lijkt het mij alsof ik die schuld nu 
zou kunnen betalen. Wil je je rechten op het ge
kochte niet laten gelden en mij behouden ?”

„Je bedoelt, je mee te nemen naar Amerika?” 
vroeg hij.

„Ja, dat bedoel ik.”
Jack glimlachte. Hij dacht aan het leven, dat 

hem te wachten stond .... en dat voor haar, dé 
mooie, teere, in alle opzichten verwende vrouw.

„Je weet*niet wat je zegt,” zeide hij, iets zachter. 
„Ik ga een leven tegemoet vol ontberingen, met niets 
dat het leven veraangenaamt, niets van al de gemak
ken van het beschaafde leven. Het beteekent honger 
en niets te eten te hebben, het beteekent moordende 
koude, en geen gelegenheid om vuur, te maken of 
iets warms te krijgen. Het beteekent arbeid die den 
rug krom maakt en de handen doet bloeden, het 
beteekent een volslagen gemis aan lectuur, aan ont
spanning .... zelfs aan hoop en aan vooruitzichten 
op iets beters. Om zulk een leven met iemand te 
aanvaarden, vrijwillig, zou slechts één ding bestaan, 
dat het mogelijk maakte . . . .”

„En dat is?” vroeg Beatrice.
„Liefde,” antwoordde hij bedaard. „Liefde, vol

maakte, onzelfzuchtige, onsterfelijke liefde.”
Zij haalde diep adem. Zijn stem klonk diep met een 

vreemden, zachten klank erin, die haar sidderen deed. 
Daar sprak hij van, van die liefde.... zij dacht er 
aan, hoe kort geleden het was, dat zij zelf daaraan 
gedacht had.

„En natuurlijk geloof je, dat ik niet tot liefde in 
staat ben,” zeide zij kortaf.

„Neen, dat geloof ik ook niet,” antwoordde hij 
kalm.

Ze klemde haar handen opeen. „Weet je dat wel 
zoo heel zeker ?” vroeg ze met bevende stem. „Zon
der dat je ooit geprobeerd hebt, of het wel waar is ? 
Want je zult toch moeten inzien, dat je na ons huwe
lijk nooit geprobeerd hebt, te weten te komen, of ik 
tot liefde in staat was, en of je die winnen kon.”

Jack keek haar zwijgend aan. Het trof hem plot
seling, dat zij thans met zulke woorden tot hem kwam, nu 
hij een gebroken en geruïneerd man was. Een vreemd gevoel 
kwam over hem.

„Misschien .... maar het is nu in elk geval te laat,” zeide 
hij. „Ik bezit niets meer, en . ...” *

--------- • GRUYÈRES.---------------
Wie van uit Vevey het aardige rondreisje Vevey, Chatel, St.- 

• Denis, Bulle, Gruyères, Mont Bovon—Vevey gaat maken, denkt 
natuurlijk dat hij in Gruyères minstens struikelen zal over de 
reusachtige kazen van dien naam, maar heeft geen flauw vermoe
den dat hem daar de vaderlandsche geschiedenis een beetje opge- 
frischt zal worden. Nu wil ik wel zeggen dat ik in Gruyères niets 
van de beroemde kaas gemerkt heb, die wordt n.1. in de omliggende 
berghoeven gemaakt en in het nabijgelegen Bulle verhandeld, maar 
dat ik er een verbazend interessant middeleeuwsch kasteel vond 
van de andere graven van Gruyères, wier wapendier,eenerg boos, 
uitziende kraanvogel (grue), je van alle mogelijke plaatsen aan
grijnst. Het merkwaardige is dat de Graaf van Gruyères in 1476 
met zijn onderhoorigen een zeer werkzaam aandeel genomen heeft 
in den slag van Murten (Morat) waar Karei de Stoute, Hertog van 
Bourgondië verslagen en gedood werd door een legertje van Zwit- 
sersche boeren. Deze slag, die een einde maakte aan den stout- 

4 moedigen droom van een hernieuwd Koninkrijk Bourgondië, 
heeft in zijne gevolgen een reusachtigen invloed gehad op den 
loop der gebeurtenissen in de zeventien Nederlanden en aan onze

Beatrice lachte. „Welke gedachten heb je van een vrouw, 
dat zij aan zulke dingen hechten kan,” zei ze spottend. 
„Misschien voor een oogenblik, en misschien onder den 
invloed van anderen, maar zeker niet in hooge en heilige 
oogenblikken.”

„Die zijn er geweest, en je bent tekort geschoten,” viel 
hij haar in de rede. „Ik wil ons huwelijk als iets anders

** <

dit jaar dewaar
'In den perenboomgaard,

! takken der boomen diep afhangen onder den zwaren 
last der talrijke vruchten.

dan als een koop, zooals je het zelf indertijd 
Jij hebt datgene, waarvoor je jezelf verkocht

beschouwen
gewild heb.
hebt, en . .

„Juist,” zeide zij kalm. „En aangezien het hier een koop 
betreft, wil ik van mijn kant ook iets koopen. Ik wensch de 

Tiet middeleeuwsche kasteel van Gruyères.

beschikking.over mijn persoon terug tegen terugbetaling van 
de koopsom.”

„Beatrice?” riep hij plotseling verschrikt. „Wat zou er 
dan van je moeten worden ?”

Met een hooghartigen glimlach trok zij haar mooie schou
ders op. „Dat is mijn zaak. Maar ik ben thans niet meer het
kind van negentien jaar, dat zich liet verkoopen. Thans

wensch ik eerlijk in den handel te zijn, en de koopsom 
terug te geven van iets wat je niet behouden wilt. 
Morgen zal ik zorgen, dat het geld weer tot je be
schikking is.”

Ze keerde zich om, om heen te gaan. Maar bijna 
ruw hield hij haar terug.

„Het is waanzin,” zeide hij heftig. „Ik eisch, dat 
je het geld behouden zult!”

Ze trok uittartend de lippen op. „Neen, want het 
strijdt tegen mijn gevoel van recht.”

„Recht,” zeide hij onzeker. „Er zit niets anders 
dan recht in, dat een man voor zijn vrouw zorgt.”

Beatrice lachte luid. „Ja, dat past vooral op ons 
geval. Het spijt mij, dat ik geen redenen vind om je 
een verzorgingsrecht toe te kennen. Dat zou ik slechts 
kunnen, wanneer er van één ding sprake was.”

„En dat is ?” vroeg hij.
„Van liefde,” antwoordde zij.
Er was een oogenblik stilte. En in dat oogenblik her

innerde Jack zich de bittere ontgoocheling, die hij zes 
jaren geleden ondervonden had. Hij had haar lief
gehad, met een liefde zooals elke vrouw zich die 
wenschen zou .... maar zij had niet gewild. Nog al
tijd had hij haar lief, maar zijn sterke natuur voelde 
dit als iets onwaardigs, dat hij wilde overwinnen.

„Daarvan kan geen sprake zijn,” antwoordde hij 
bedaard. En zijn stem klonk koud als ijs.

Er was weer een oogenblik stilte. Toen stond 
Beatrice op, met een vreemd hoog lachje.

„Natuurlijk niet,” zei ze. „Wat ben ik dom om 
van zooiets te spreken.”

Hij antwoordde niet. En na een paar seconden 
ging ze* voort: „Natuurlijk was het dwaasheid, dat, 
wat ik daareven zeide . . . omtrent het geld. Het lijkt 
mij alsof wij indertijd den koop geheel correct geslo
ten hebben, en er geen enkele reden voor mij bestaan 
zou om de koopsom terug te geven. Daarom, als je er 
geen bezwaar in hebt, wil ik het geld behouden.” 

„Natuurlijk,” antwoordde hij koel.
„Adieu dan, en veel geluk verder,” zei ze luch

tig. Ze sprong op, en verliet de kamer.
Het was alles dus gebleven zooals het was. Ze was 

nog de mooie en rijke Beatrice, de wereld zou haar 
heel gelukkig vinden .... en ook heel verstandig.

Indertijd had ze een heel verstandigen koop gesloten.
Maar terwijl ze voor het venster stond en in den nacht 

naar buiten staarde, voelde ze hoe rampzalig ze was. Hoe ze, 
zes jaren geleden, de rijkste en edelste levensschatten verkocht 
had . . . voor een weinig klatergoud en glinsterende steenen.

vaderlandsche geschiedenis eene geheel andere richting gegeven
De Zwitsers zijn echter, zooals te begrijpen is, verbazend trotsch 

op hunne overwinning. Nog altijd vindt men nabij het dorp 
Murten, dicht bij Neufchatel gelegen, een steenen obelisk met 
latijnsch opschrift de overwinning vermeldende, maar het wapen
feit is hen allen bovendien nog zeer goed in het geheugen en de 
conciërge van het kasteel laat V met groote zelfvoldoening zien, 
het vaandel dat de graaf met zich voerde, maar ook het vaandel 
dat hij op de Bourgondiërs veroverde, terwijl onder de fresco’s, 
die de ridderzaal versieren, het tooneel van den slag eene eere- 
plaats inneemt. Hier heeft men nog het echte middeleeuwsche 
slot voor zich, muren van 3 M. dik minstens, en open haarden 
waarvoor een heele ps gebraden kan worden. Een kenner en lief
hebber zou hier dagen kunnen doorbrengen om alles te bestu- 
deeren; want onder veel modernen rommel, vindt men allerinteres
santste middeleeuwsche curiosa. Het zou trouwens weinig 
moeite kosten om het beetje dat de tijd en de mensch in den loop 
der eeuwren vernield heeft, weder te restaureeren. ren muis, die 
een \eldtocht opent tegen een groote Leidsche kaas, beeft meer 
kans van slagen dan de mensch, die zulk een massief, middel
eeuwse h bouwwerk probeert te moderniseeren. V. B.
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Een verhaal uit Zuid=Arabië
w door NIELS MEYN
K^. Geautoriseerde vertaling uit het Deensch

24)
TT*et kanon werd daarom voortgereden tot 
'ï^ aan den overkant van den dijk en daar in 

stelling gebracht, zoodat terstond een aan- 
vang kon worden gemaakt met een moord- 

4 dadig» bombardement van den ingang 
van den pas.

Daarna werd kapitein Billstone uitgezonden met 
twintig tot de tanden gewapende manschappen 
die den pas moesten bestormen, zoodra de granaten 
vanaf den dijk den weg schoongeveegd zouden hebben.

Al de overgeblevenen, met uitzondering van een 
sterke wacht bij het pad, stelden zich bij het kanon op; 
hier wachtten zij eenige uren in de grootste spanning. 
Toen klonk het afgesproken teeken — drie karabijn- 
schoten uit de verte en op hetzelfde oogenblik floot 
de eerste granaat door de lucht. Het schot was veel 
beter gemikt dan bij Stringer’s eerste poging.

Door de veldkijkers zag men, hoe de eene dikke 
hoektoren in een reusachtige stofwolk werd gehuld, 
die hoog in de lucht rondwervelde. Toen klonk het 
dreunen van een geweldige ontploffing en toen het 
stof en de rook waren opgetrokken/lag er op de plaats, 
waar zich tevoren de fiere toren had verheven, een 
ordelooze hoop muurbrokken.

De soldaten barstten in een donderend hoera los 
en het volgende schot verbrijzelde den anderen 
hoektoren. De twee volgende granaten ploften zoo 
precies mogelijk in den massieven poort toren neer, 
terwijl nog een paar schoten den muur zelf met den 
grond gelijk maakten.

Hiermede was de weg vrij en Stringer liet de 
laatste granaat springen midden tusschen de dicht 
opeengepakte Arabische krijgers, die in wilde ver
warring rondzwermden, als wespen, wanneer hun 
nest wordt vernield.

Onmiddellijk na het laatste kanonschot zag men 
Billstone’s kleine troep voor uitstormen. De bajonet
ten flikkerden in de zon en een goed gericht salvo 
dunde de vijandelijke gelederen nog meer. De wit- 
gekleede gedaanten stoven uiteen als een musschen- 
zwerm bij ’t hooren van een schot en de khakikleurige 
mannen ijlden in gesloten gelid naar den ingang van 
den pas.

„Als ze maar eenmaal den pas bereikt hebben, 
volgen wij dadelijk en dan ligt de weg naar de hoofd
stad open/’ riep Clarcke.

Stringer opende den mond om bevel te geven het 
kanon terug te rijden, maar de woorden kwamen niet 
over zijn lippen. Er was iets anders dat de aandacht 
trok; een dof, ratelend geluid, ongeveer als een lang- 
aangehouden tromgeroffel, dat het geknetter der 
geweerschoten overdoofde. Door de veldkijkers zag 
men uit ’t kreupelhout aan weerszijden van den 
weg, achter de vooruitstormende soldaten, twee 
lichte rookwolken opstijgen. De soldaten bleven 
stilstaan en men zag dat verscheidenen van hen de 
geweren lieten vallen en op den grond tuimelden.

„Machinegeweren/’ schreeuwde Stringer, „hoor 
maar, nu weer.” Het doffe geratel klonk opnieuw 
en nog meer khakikleurige mannen stortten neer. 
De aanval was af geslagen. Op hetzelfde oogenblik 
schoot uit den donkeren mond van den pas een krachtig 
licht en een sterke afdeeling ruiterij stoof vooruit.

Ze kwamen als een bliksemstraal — het leek haast 
alsof een blank zwaard uit de omknelling van de 
scheede vloog.

De kromzwaarden flikkerden en eer er tijd 
was om een schot te lossen, had de gansche schaar 
zich op de van schrik verlamde soldaten geworpen. 
Tot hun eer moet gezegd worden, dat zij zich spoedig 
van hun schrik herstelden. Acht van de twintig 
manschappen waren door het moordend vuur van hot 
machinegeschut gevallen en twee waren zwaar 
gewond en moesten zich achteraf houden. Maar de 
vooruitstuivende ruiters werden ontvangen door een 
rij van tien bajonetten die hen op een afstand hielden 
totdat de soldaten in het kreupelhout aan den weg
kant waren gekropen. Van daaruit openden zij een 
hevig vuur op de ruiters, die zich zonder eenige dek
king op den open weg bevonden.

Vanaf den dijk had men in de uiterste spanning 

den loop van het gevecht gevolgd. „Richt het kanon,” 
riep Stringer haastig, want een nieuwe afdeeling 
ruiterij, met lange lansen gewapend, stoof vooruit. 
Een granaat werd op hen afgezonden, maar toen 
waren beide scharen reeds tusschen de boomen ver
dwenen. Enkele sporadische schoten waren al wat 
ze vernamen van den wanhopigen strijd hunner 
kameraden. Na een uur hoorden ze niets meer, maar 
toen was het kanon reeds teruggereden en zat Clarcke 
met Stringer in het gouden paleis nieuwe plannen te 
ontwerpen voor de verovering van den pas. Kapitein 
Billstone en zijn troepje beschouwden ze als reddeloos 
verloren.

Dat de Arabieren in *t bezit waren van machine
geschut, had groote ontsteltenis teweeggebracht en 
ze waren ’t er allen over eens, dat de gevluchte matroos 
in het dal neergedaald en door de bewoners gedood 
moest zijn, die zoodoende moderne wapens in han
den hadden gekregen.

Prof. G. H. 3. W. 3. Geesink.
Hierboven reproauceeren wij het door den kunstschilder Bart Peisel ge
schilderde portret van Prof. G. H. J. W. J. Geesink, a^Lt den hoogleeraar 
ter gelegenheid van zijn 70sten verjaardag door het Corps van de Vrije 
Universiteit te Amsterdam is aangeboden en bestemd is"om geplaatst te 

worden in de Senaatskamer dier Universiteit.

Hoofdstuk IV.

EEN WAAGSTUK.
„Het zou krankzinnig zijn om te probeeren, den 

pas door bestorming te veroveren,” verklaarde 
Clarcke beslist, „die boeven hebben het machine
geschut met de meeste bekwaamheid leeren bedienen.

En ’t heeft geen zin, dat we ons één voor één van
uit een hinderlaag laten doodschieten, om ons een 
afdeeling ruiterij van ’t lijf te houden.”

Clarcke zat in de voorhal van het paleis in het licht 
van twee dikke, naar amber geurende waskaarsen ; 
Stringer liep op den marmeren mozaïekvloer heen en 
weer, rookwolken blazend uit een zwartgebrand 
Pijpje-

De professor had zich naar gewoonte geïnstal
leerd aan zijn primitieve tafel van leege proviand- 
kisten; een prachtige zilveren olielamp gaf hem licht 
bij zijn studie. Heavenson was al lang in de binnen
vertrekken verdwenen. Hij was op de gedachte geko
men, om voor de drie gevangenen te gaan preeken; 
een ondankbaar werk, dat niet veel resultaat scheen 
te beloven.

Eensklaps hoorden ze groote drukte bij den ingang 
en een lange gestalte in gescheurde kleeren trad 
binnen. Om zijn voorhoofd had hij een zeer primitief 
verband dat geheel doortrokken was met bloed. Het 
was een van de menschen, die dien morgen aan den 
mislukten aanval op den pas hadden deelgenomen.

Hij liet zich ongegeneerd naast Clarcke op den divan 
neervallen.

„Neem me niet kwalijk,” rochelde hij met heesche 
stem, „geef me wat te drinken.”

Stringer schonk een glas half vol met whisky en de 
man goot ’t in één teug naar binnen. „Hè,” steunde 
hij, „dat doét goed. We hebben leelijk klop gehad.”

„Dat heb ik gezien,” merkte Clarcke droogweg op, 
„waar zijn de anderen gebleven ?”

„Acht zijn gesneuveld door dat duivelsche machine

geschut,” bromde de man, „wij overgeblevenen kropen 
in ’t kreupelhout, maar daar was ’t een hel. 't Krioelde 
er van die zwarte duivels, die met dikke knuppels 
erop los ranselden ; ’t waren ér zeker wel twintig 
behalve nog de ruiters, die ons met hun vervloekte 
lansen prikten. Ik kreeg een slag op mijn hoofd, zoodat 
ik achterovertuimelde in een dichte struik en vandaar 
zag ik, hoe de rest de een na den ander overmand werd. 
Ze hebben ze stevig gebonden en toen weggesleept. 
Ik wachtte totdat alles stil was en heb toen mijn hoofd 
verbonden met een stuk van mijn hemd en ben weg- 
geloopen. En daar ben ik nu !”

„Is de kapitein gedood?” vroeg Clarcke.
De soldaat schudde ’t hoofd. „Hij was de laatste 

die overmand werd, maar ik geloof, dat hij niet eens 
gewond is. Ze hadden zich aan hem vastgeklit als 
mieren aan een regenworm en ze hadden hem heelemaal 
met een touw vastgesjord toen ze hem wegsleepten.”

Clarcke stond haastig op. „Nu zijn er dus twee 
dringende redenen om snel op te marcheeren,” riep 
hij. „Het meisje, dat ze ontvoerd hebben en onze 
gevangen kameraden.”

„U vergeet de derde en de vierde reden,” zei de 
professor droogweg.

De drie mannen keken den geleerde vol verbazing 
aan. „Ja,” ging hij door, „vooreerst onze plicht om 
het land te veroveren en te exploiteeren en vervolgens 
onze wraak over het zeer duidelijke, besliste antwoord 
dat de gebiedster ons per bazuin heeft toegezonden.”

Met een kort lachen boog hij zich weer over zijn 
papieren.

Stringer klopte zijn pijp uit, zoodat asch en vonken 
zich over den gladden vloer verspreidden. „Ik heb 
een prachtig idee,” verklaarde hij,' „die gemetselde 
waterleiding is immers van boven dicht en loopt 
als een breede, gladde weg, van het bassin hier naar 
de bergketen terzijde van den pas. Geef me tien 
flinke kerels, dan komen we op die manier over den 
rotsmuur. Maar we moeten vannacht al op weg. We 
hebben al tijd genoeg verspild en die bruine staart- 
negers hebben een flinke les noodig als we ze ooit 
onder den duim zullen krijgen.”

„Doe wat je wilt,” antwoordde Clarcke, „wij mar
cheeren dan morgen op en vegen het terrein, dat vóór 
den pas ligt, van vijanden schoon. Het bosch steken 
we in brand.”

„Wanneer de palmen kunnen branden !” riep de 
professor.

„Dan hakken we ze om en ruimen de struiken weg,” 
ging Clarcke door. „Nu we weten, waar de gestolen 
machinegeweren gebleven zijn, kunnen ze ons niet meer 
vanuit een hinderlaag overvallen. We slaan in allerijl 
een versterkt kamp op en trakteeren de schobbejak
ken op kartetsen als ze ’t wagen te naderen.”

„All right,” zei Stringer, die al bij den uitgang was, 
waar hij zijn repeteerkarabijn opnam die tegen een 
gouden zuil stond. Toen groette hij Clarcke en den 
professor en spoedde zich naar den open hof vóór 
den zuileningang, waar de munitie en de verdere 
voorraad der expeditie bewaard werd. Hij deelde 
zijn manschappen mede, wat zijn plan was en koos 
vervolgens tien van de flinkst en uit, die voorzien 
werden van een voldoende hoeveelheid patronen en 
proviand. Iedere man kreeg bovendien twee zware 
revolvers, een karabijn en verder een mes, een bijl en 
een houweel. Een lang, dik touw werd eenige malen 
öm het lichaam gewonden en door een dunner koord 
op zijn plaats gehouden. Dadelijk daarna gingen ze op 
marsch. Op het laatste oogenblik voorzag Stringer zich 
nog van een groot pak dynamietpatronen ; hij be
dacht zich, dat men die altijd wel kon gebruiken.

De weg langs den dijk werd in fikschen draf af ge
legd, daarna klommen ze vlug op de breede water
leiding, waarvan het oppervlak een breeden, gladden 
weg vormde. In gesloten gelid marcheerden, ze den 
ganschen nacht door, totdat ze, bij het aanbreken van 
den morgen, de bergen bereikten. Hier ging de gemet
selde waterleiding over in een smal, open kanaal met 
zeer sterke strooming. Het water bruiste naar buiten uit 
een vierkante sluisdeur in een rots. Stringer en zijn 
manschappen hielden een uur rust en gebruikten een 
stevig ontbijt. Daarop werd de tocht voortgezet 
langs het kanaal, totdat ze bij den rotsmuur stonden 
waaruit het water kwam.

De gemetselde waterleiding, die van het bassin 
in het 'midden van het dal hierheen, liep, steeg sterk, 
zoodat de top van den bergkam slechts een* vijftig 
meter hooger lag dan de sluisdeur. De rots was erg 
verweerd en glooide langzaam af. De bestijging duurde 
dus niet langer dan een half uur.

(Wordt vervolgd)
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DE FEESTEN TE LEIDEN

Het bezoek van H.M. de Koningin en Z.K.H. Prins Hendrik aan de stad.
Links: Het. verlaten van het station. H.M. inspecteert de Eerewacht, samengesteld uit Leidsche studenten. Naast H.M. jhr. de Gijseiaar, burgemeester van Leiden. Rechts: de hooge 

gasten slaan voor het Waaggebouw het opiaten van een groot aantal postduiven gade.

Links:
De feestelijke intocht van een 
weesjongen met de Hutspot, 
gevolgd door burgers en burge

ressen van Leiden.

Rechts :
Haringen wittebrood, de feest
gaven die ieder jaar met 3 Octo- 
ber in het Waaggebouw aan 
behoeftige ingezetenen der stad 

worden uitgereikt.

De Koninklijke gasten begeven zich met hun gevolg te voet naar de Pieterskerk, 
waar de kerkelijke herdenking onder leiding van Ds. Riemens plaats had.

H.M. de Koningin en Z. K. H. Prins Hendrik 
leggen een krans aan den voet van het door 
de Koningin onthulde Drie-October-monument 

in het Plantsoen.
De Koninklijke Familie tijdens een der rijtoeren door de stad.

Hoe vol en druk het was gedurende de feestdagen in de mooi versierde 
Sleutelstad.

Des avonds was de stad fraai verlicht. — Een kijkje op het Rapenburg met de Giiselaarsbank. Daarachter 
Kort Rapenburg en de Molen De Vaik. Rechts op de foto nog een gedeelte van dé Breestraat. In de lucht 

links op de foto een paar vuurpijlen van het vuurwerk op Zaterdagavond



tuttige Vruchten,
Dat vruchten-eten gezond is — daarover is men het nu 

al vrij wel eens: er heerscht echter nog al eens verdeeldheid 
over de vraag, welke vruchten nu eigenlijk het gezondst 
zijn en de beste diensten bewijzen aan het menschelijk 
lichaam. Want — en ook dat weten we — vruchten wor
den vaak als geneesmiddel toegediend. In de allereerste 
plaats noemen wij onder de nuttige vruchten den appel, 
die verreweg bovenaan staat — vervolgens de blauwe drui
ven en de perziken en eindelijk den sinaasappel en den ci
troen. De appel is — velen zullen dit met verwondering ver
nemen — voedzamer dan de aardappel, die algemeen als het 
volksvoedsel bij uitnemendheid geldt. Daarbij heeft de appel 
het voordeel, zachte zuren te bezitten, die een weldadigen 
invloed uitoefenen op de spijsvertering. Wat misschien niet 
zoo algemeen bekend is, is dat de appel meer phosphor bevat 
dan eenige andere plant. Behalve de gunstige inwerking op 
de spijsvertering, wekt de appel de werkzaamheid van de 
lever op en voedt de hersenen. Al deze redenen tezamen met 
het feit, dat de appel voor betrekkelijk geringen prijs het 
gansche jaar door in verschen, zoowel als in gedroogden toe
stand te verkrijgen is, maakt, dat de plaats die de appel 
onder de vruchten inneemt, bijna niet te vervangen is. Het 
eten van een appel voor het naar bed gaan bevordert de 
gezondheid.

De blauwe druiven werken bloedzuiverend en worden veel 
tegen rheumatische aandoeningen aangewend. De perzik, 
die in ons land niet zoo veelvuldig voorkomt, dat deze als 
volksvoedsel beschouwd kan worden, staat in geneeskracht 
vrijwel gelijk aan de druiven. Een voortgezet gebruik van 
een sinaasappel dagelijks werkt niet alleen bloedzuiverend, 
doch is ook bevorderlijk voor de spijsvertering. Een vaak 
geuite bewering, als zou dan het bloed ,,te schraal” worden, 
berust op een dwaling: bij een overigens degelijke voeding 
vormt vruchtensap een heilzaam tegenwicht voor het teveel 
aan voedsel, dat vrijwel de meeste lieden tot zich nemen.

Citroensap op water vormt niet alleen een verfrisschenden 
drank om den dorst te lesschen, doch bij keelaandoeningen 
is dit een uitstekend gorgelmiddel gebleken, terwijl citroen
sap in sterke koffie veelal hoofdpijn doet bedaren.

‘Recepten,
Ni er-omelet.

Benoodigd: een kalfsnier of een lamsnier, peterselie of 
eenig ander toe-kruid, drie eieren, een uitje, half ons boter 
en zout.

Avondjapon van jade-groen met zilver camé, afgezet door 
een breeden rand donkerbruin marabont. Schoentjes van 

emerald-groen glacéleaer.

"Impressies,
Traag zanikte de tram door den motregen, knoersend 

piepten de wielen over de rails bij iedere bocht .... Een 
beetje verveeld staarde ik naar mijn medepassagiers, die 
in sombere donkere winterkleeren geen vroolijken aanblik 
opleverden. Plots werd mijn oog getrokken door iets fel- 
roods aan den overkant. Hoe kan dat nu, mijmerde ik soezerig 
. . . . dat was er eerst niet.... en nu wel.... en er is nie

smal streepje van de roode gebreide bouffante, die nu in 
al de schelheid van nieuwe wol in twee breede banen, eindi
gend in twee smettelooze wollen ballen op zijn mager borstje 
hing... Het kind genoot van zijn rit in de tram, het genoot 
met een zoo zichtbare, innig dankbare blijdschap, dat het 
roerend was om aan te zien. Je kreeg zoo’n gevoel van te 
moeten zeggen : hier heb je ’n gulden — tram nou maar 
eens een heelen dag ! . . . . Maar natuurlijk .... zooiets 
zei je niet en — je deed het nog veel minder.

„Fijn hè moe ?” glunderde het joggie opgetogen, bedelend 
om instemming met z’n verrukking.

De vrouw gaf geen antwoord.
„Fijn hè moe ?” schuchterde het kind nog eens, in opperst 

genot zich heen en weer schurkend in zijn jasje dat hem veel 
te klein was.

„Nou . . . .” deed de vrouw afwezig. Wijsgeerig berustte 
het kind .... Hij droomde verzaligd in mee-deinend genie
ten .... hij voelde zich een prins .... die tram reed alleen 
voor hem .... Met knarsend gepiep stoijd de tram stil bij 
een halte : een elegante jonge vrouw met een miniatuur 
matroosje stapte in ... .

Aller aandacht concentreerde zich op het kleine kereltje, 
dat er met zijn appelwangen, zijn bobbed hair en zijn langen 
broek uitzag of hij uit een prentenboek was weggeloopen. 
Het bleeke jongetje zag niets van dat alles.

Als betooverd hing zijn blik aan het Ding, dat de moeder 
van het matroosje op schoot had .... een knijn .... ’n 
effectief knijn .... van fullèweel of zooies .... ’n groot 
mens .... met spéélgoed .... deeje-se dat in de tram ? .. .. 
Even schuw blikten de bleeke oogen naar den conducteur 
.... Sooies mag seker wel.... De dame las in een boek .... 
zachtjes gleed het ding onder haar arm uit... . Het bleeke 
jongetje dat naast de dame zat zag met groote starre schrik- 
oogen, dat het ding zijn kant opkwam .... zou hij effies . ., . 
héél effies maar .... angstig hield hij den adem in, in één 
benauwenis dat de dame het merken zou .... maar de dame 
las .... en het ding sulde met een schokje op de bank ....

Met een vuurrood kleurtje van agitatie en een schichtigen 
blik op de dame-die-las .... voelde het joggie heel even aan 
de fluweelen dikte van het voorname konijn, dat zoo plot
seling met bot-starend oog naast hem te land was gekomen.

De dame las ... .
Zoevend gleed de tram langs de glimmende rails .... 

Het joggie werd al moediger.... voorzichtig prikte hij 
met een aarzelend vingertje in het bol-glazen oog.... 
onhoorbaar prevelde hij lieve naampjes .... teedere, zoete 
woordjes. ... Hij speelde in algeheele overgave, alles om zich 
heen vergetend ....

Weer stond de tram met een ruk stil....
De nier wordt met koud water opgezet en aan den kook 

gebracht, waarna men het water af giet en de nier in kokend 
water een half uur kookt met de kruiderijen (in niet te veel 
water). Wanneer de nier gaar is, wordt deze fijngehakt 
en met de helft van de boter en het gehakte uitje gestoofd.

Met de overige boter wordt de omelet gebakken, 
waarin men steeds met een mes prikt, teneinde ze 
luchtig te krijgen. Is de omelet gaar, dan wordt de 
nier jn het midden gelegd en de omelet toegevouwen.

Selderij struiken.
Benoodigd: twee bos selderij, een ons boter, half ons 

meel, 10 gram zout, halve liter melk. — Nadat de sel
derij schoongemaakt en geschrapt is,worden destengels 
in vingerlange stukjes gesneden en opgezet met ruim 
een liter water en zout. Wanneer de selderij zacht 
en gaar is, laat men ze op een vergiet uitlekken en 
stooft ze vervolgens in een saus van boter, bloem en 
melk met wat groentenat en gehakte peterselie.

2essen voor jonge 7Aoeders,
Verzorgt ge uiv kindje teer en fijn,

Zoo moeten frisch uw handen zijn. 
Houdt ook uw nagels kort en rein,

Daat mag geen randje vuil aan zijn.

Neemt gij het kindje op den arm,
Houdt het dan altijd lekker warm. 

Zorg, dat het droge luiers vindt,
Want zijn ze nat, dan schreit een kind.

Zorgvuldig wascht ge 't, vlug en net,
En droogt het af en poedert het. 

De luiers glad om 't lijfje dan,
Maar zoo, dat het toch spartelen kan.

Zijn bedje moet zijn huisje zijn
Vol licht en lucht en zonneschijn.

Geen vouw of kreukje, dat ’s niet pluis
Eerst dan rust 't zacht in 't kleine huis.

Jongemeisjes baljapon van pastelblauw satinduchesse met mat zilvergalon langs het 
décolleté en incrustaties van zilverkant op de taille. Ruime tuniek van zilveren blonde- 
kant over den in schulpen uitgeknipten japonrok. Avond-cape van geranium-rood satijn- 
fluweel met grijs-rossen bont, gevoerd met zacht lila crepe de chine. Zilveren schoentjes 

met sluiting van zilveren met roze geëmailleerde gespen.

Heeft hij des morgens 't slaapje uit,
Zoo baadt hem fluks den kleinen guit; 

Zijn neusje, oortjes, oogjes braaf
Houdt die vooral recht, schoon en gaaf.

Haastig klapte de dame haar, boek dicht, nam het 
matroosje bij de hand en het stuk speelgoed achteloos 
bij een oor vattend verliet zij met het plaatjesjongetje

mand ingestapt.... hoe kan dat nou toch .... Toen opeens 
wist ik : het kleine bleeke jongetje dat bij de vrouw met- 
het-bonte-schort-en-het-pak-kranten hoorde, had eerst op 
zijn knietjes liggen uitkijken ... toen had ik alleen zijn smal de tram ....
ruggetje in het verschoten groene jasje gezien met een heel Lusteloos hing het bleeke jongetje in den hoek . . . . 

De bekoring van het tramfeest was weg .... Het 
kon hem niets meer schelen nu ... . Het fluweelen 
konijn vulde zijn gansche denken met een bittere, 
nijpende begeerte ....

Varia.
Bezoeker: „En.... Wim.... hoe oud is je kleine 

broertje nu al ?”
Wim (verontwaardigd): „Oud?.... oud? Hij is 

heelemaal niet oud ! Hij is nog heelemaal nieuw I”

Mevrouw : „Anna, veeg je wel goed onder ’t karpet?”
Anna (met overtuiging): „Alles mevrouw 1”

Met ieder fleschje voelt gij weer
Of 7 koud of warm is en zoo meer 

Doch zelf te proeven dat is mis
Uw hand zegt u of 't goed zoo is.

Intusschen oefent gij u dan
Hoe vlug men flesschen spoelen kan. 

Verzorgt vooral ook flink de speen
Dat is nog wel haast nummer één.

De vlieg, al schijnt ze gansch niet boos,
Bedreigt uw zuigeling nameloos.

Bezocht ze hem ook nog zoo kort,
Bacillen heeft ze toch gestort.

En schreit het kind eens ongegrond
Nu, dat is ook al heel gezond.

Zelfs ’t kleinste kind bij zooveel rust
Doet ook wel graag eens wat hem lust.

Als gij soms recht nieuwsgierig zijt
Of 7 eerste tandje komt op tijd,

Zorg dat ge nooit, dat doet hem kwaad.
Met vingers in zijn mondje gaat.

Zoen nimmer kindren op den mond, 
Dat is en blijft steeds ongezond

Daar 't kindermondje menigmaal 
De voordeur is van ziekte en- kwaal.
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met

n de zigeunerwijk dus. Goed, Allietta, nu ken ik 
je ook weer. Ik heb je zien dansen in een ge
kleurd costuumpje met bloemen in je haar/'

Een huivering ging door het jonge lichaam, 
en de groote, fluweelzwarte oogen vulden zich

tranen.
„Dans je niet graag ?” vroeg Reedern deelnemend. 
Het meisje schudde wild haar zwarte haren.
„Neen, mijnheer, niet als zoovelen het zien.”
„Je zusters zijn anders dan jij, is het niet ? Die dan

sen graag ?” vroeg Reedern.
„Ik heb geen zusters, mijnheer.”
„Maar toch wel een moeder, een vader ?”
„Neen mijnheer, ik heb niemand die mij liefheeft.” 
Het klonk aangrijpend uit den kindermond.
„Arm ding,” zei Reedern medelijdend en greep weer 

naar zijn portemonnaie.
Maar het meisje schudde verontwaardigd haar 

hoofd.
„Neen mijnheer, Allietta bedelt niet. Wilt u er al 

mijn rozen voor hebben, dan zal Allietta heel trotsch 
en gelukkig zijn, want Paho zal mij dan niet slaan, 
omdat ik al mijn rozen verkocht heb.”

„Geef dien rommel maar hier, kleintje,” zei Reedern 
lachend en hij nam den heelen bos rozen in zijn armen. 
„Wie is die Paho dan, die je durft te slaan ?”

„Onze koning, mijnheer, aan hem behoor ik toe. Hij 
kan mij dooden, als hij wil, maar hij doet het niet,” 
ging hij geheimzinnig lachend voort, — „want ik moet 
dansen.”

En toen maakte zij een diepe kniebuiging voor Ree
dern en liep met haar rappe, naakte, bruine voeten als 
de wind den berg af.

Reedern keek haar hoofdschuddend na.
„Zoo'n geraffineerde kleine slang,” dacht hij, „ik 

geloof dat zij mij dat alles maar heeft wijs gemaakt 
opdat ik de rozen van haar zou koopen. Nou, gravin 
Josa zal er wel blij mee zijn.”

Hij liep snel op het Alhambra-Palace-Hotel toe dat 
zich in moorschen stijl, van rooden zandsteen, schil
derachtig met zijn torens en tinnen voor hem verhief.

„De familie is op het terras aan het ontbijt,” deelde 
de ober hem vol dienstijver mede.

„Ei, mijnheer von Reedern,” zei lachend een frissche 
meisjesstem tegen Rolf. toen hij op 't terras verscheen. 
,,U brengt de heele lente mee. Rozen ! Kijk toch eens 
papa, wat een prachtige rozen !”

„Nou, als Reedern die in Duitsehland gekocht had, 
zou men hem wegens bedenkelijke verspilzucht onder 
curateele stellen,” riep de oude grijze heer goed-gehu- 
meurd uit, en hij maakte aandachtig het ei open dat 
voor hem stond.

„Maar wilt U niet gaan zitten, mijnheer von Ree
dern?” vroeg gravin Josa.

„Graag, gravin. Ik heb die rozen gekocht van een 
aardig, klein zigeunermeisje. Je weet wel,” aldus 
wendde hij zich tot Gisbert, die mechanisch zijn cho
colade lepelde, „die kleine, die zoo gracieus danst en 
die zoo vreemd onder haar soortgenooten aandoet.”

„Ik herinner het me niet,” mompelde Gisbert.
Gravin Josa keek haar verloofde aan. Deze lachte 

haar echter geruststellend toe en zei toen gauw :
„Je moet hier bepaald de zigeuners eens zien dansen. ”
Gravin Josa lachte. Een bekoorlijk, zilver helder 

lachje.
„Je kunt je gewoonweg niet indenken wat wij hier 

allemaal moeten zien, Rolf. Gisbert heeft ons den gan- 
schen morgen al zooveel voorstellen gedaan, dat wij er 
eenvoudig aan ten onder gaan, als wij het allemaal 
een, twee, drie willen zien,” vulde graaf Abercron aan. 
„Op die manier is het natuurlijk geen wonder dat Gis
bert er slecht uitziet. Hij heeft hier veel te veel van 
zichzelf gevergd.”

Weer keken de ernstige, grijze oogen van gravin 
Josa onderzoekend haar verloofde aan, toen lachte 
zij liefdevol tegen hem.

„Laat Gisbert maar met rust,” verzocht zij. „Wij 
zullen hem wel weer beter maken. Ik geloof dat Gis
bert niet goed tegen de hitte kan, die hem reeds de 
geheele reis gehinderd heeft. Het is hier echter zoo 

goddelijk koel en frisch, dat hij wel weer gauw beter 
zal worden.”

„Ik ben heelemaal niet ziek,” zei Gisbert af werend.
„Je ziet er echter slecht uit, mijn zoon, en je humeur 

is beneden nul,” riep de oude graaf uit en hij begon 
zijn tweede ei open te tikken.

„Ja, Gisbert is erg kregel,” merkte de jonge gravin 
tegen Reedern op. „Denk u eens in, mijnheer von Ree
dern, hij was niet eens verrast ons hier te zien.”

„Daar ben ik de schuld van, gravin. Ik heb nog gis
terenavond uit de school geklapt.”

„Nou, dan begrijp ik het,” antwoordde Josa be
minnelijk, terwijl zij voor Gisbert en daarna ook voor 
Reedern met rappe handen een paar broodjes smeerde.

Reedern sloeg aandachtig de bewegingen van de 
slanke, rosé handen van het mooie meisje gade. Wat 
gaf ze zich vrij en onbevangen, met welk een goedheid 
en geduld trachtte zij het Gisbert naar den zin te 
maken, die er met zijn vervelendste gezicht bijzat!

Reedern had Gisbert wel kunnen slaan, omdat hij

„Geef dien rommel maar hier, kleintje,’’zei Reedern lachend 
en hij nam den heelen bos rozen in zijn armen.

niet éen blik over had voor de blonde schoonheid van 
zijn verloofde. Wat een groote, krachtige en toch 
slanke, trotsche verschijning! Het edel gevormde 
gelaat, de kleine, lichtgebogen neus onder het hooge 
voorhoofd, de grijze oogen waar overheen lang de 
wimpers afhingen en de mooie, roode mond gaven 
aan dit echte type van een duitsch meisje een bekoring, 
die Reedern sinds zijn prilste jeugd bewonderd en 
bemind had.

„U heeft mij werkelijk niet te veel beloofd, mijnheer 
von Reedern,” nam gravin Josa het woord, terwijl zij 
haar blik genietend over het landschap liet dwalen, 
dat in al zijn overvloedige schoonheid voor hen lag 
uitgespreid, „het is hier werkelijk een paradijs.”

Zij keek met stralende oogen om haar heen. Breed 
strekte zich het dal van de Darro met de groene Vega 
aan hun voeten uit, en daarboven verhief zich vol 
majesteit de Siërra Nevada met zijn witten sneeuwtop.

Langs den weg bergopwaarts bewoog zich tusschen 
donkere cypressen een processie. De vrome liederen 
klonken helder door de morgenlucht, en de zilveren 
schellen van de koorknapen klingelden er vroolijk 
tusschen door.

„Wat betooverend mooi is het hier!” riep gravin 
Josa begeesterd en ze strekte onwillekeurig haar hand 
naar Gisbert uit.

Deze kuste beleefd de slanke vingers en antwoordde 
vriendelijk :

„Ik zou willen voorstellen vanavond — het is Witte 
Donderdag — de vesper in de Kathedraal bij te 
wonen, om het miserere te hooren. Het zal je zeker 
interesseeren. ”

Josa stemde er verheugd mede in.
„Maar nu gaan we naar den Alhambra,” vroeg zij. 

„nietwaar papa ?”
„Wat mij betreft, zoo vaak je wilt,” bromde graaf 

Abercron. „Ik moet echter eerst een beetje op verhaal 
komen van de vermoeienissen van de reis.”

„Ga je niet mee, Rolf ?” vroeg Gisbert, en het kwam 
Reedern voor, alsof achter die onverschillige vraag 
van zijn vriend een dringend verzoek verborgen was.

„Het spijt me erg, maar ik heb een afspraak,” 
loog Reedern er dapper op los.

Gravin Josa had intusschen de rozen, die Reedern 
voor haar had meegebracht, smaakvol in eenige vazen, 
die de camerero had aangebracht, geschikt en zei nu 
vriendelijk tegen Reedern :

„Dan zien wij elkaar aan den almuerzo (lunch), 
beste Rolf. Tot ziens dus !”

Zij reikte hem de hand ten afscheid en riep toen 
tegen Gisbert :

„Binnen een paar minuten ben ik klaar !”
Nadat zij nog den camerero gezegd had de rozen op 

de tafel te zetten voor de lunch, verdween zij achter 
de hooge glazen deur, die naar de leeszaal voerde.

De drie heeren waren ook opgestaan.
„Nou kerel,” zei de oude heer tegen Gisbert, zijn 

arm om de schouders van den baron slaand, „erg in je 
schik schijn je nu niet bepaald te zijn met onze komst. 
Je ziet er verduveld slecht uit. Scheelt er wat aan ?”

„Absoluut niets, Papa, ik ben alleen wat moe en 
afgemat. Ik zal het reistempo wat moeten verlang
zamen, naar ik bemerk.”

„Zoo, zoo,” zei de graaf, terwijl hij met zijn hoofd 
knikte en zijn schoonzoon met zijn helderblauwe oogen 
doordringend aanzag. Toen ging hij echter lachend 
voort :

„Nou, ik ben dat rondreizen ook tamelijk beu. Parijs 
•zat mij al tot hier” — hij maakte een veelbeteekenend 
gebaar — „zoodat ik blij ben, dat we eens allemaal 
kunnen uitrusten. Ik zal er maar dadelijk mee be
ginnen.”

Hij knikte de beide jongelui vriendelijk toe en volgde 
zijn dochter.

„Een prachtige man, je schoonvader, Gisbert,” 
prees Reedern en keek den graaf, die met jeugdige elas
ticiteit wegschreed, opgewekt na. „Maar menschen- 
kind,” viel hij toen tegen Gisbert uit, „sta daar toch 
niet alsof je van Lotje getikt bent ! Wat moet dat dan 
worden ? Wees een kerel, zoo gaat het toch niet langer. ”

„Ik zal met Josa praten.”
„Onzin !” riep Reedern verontwaardigd. „Wat kun 

je daarmee winnen ? Je kunt het alleen maar slimmer 
maken.”

„Maar ik kan dien tweestrijd niet verdragen.”
„Men moet nog veel meer verdragen, kerel. Ik zeg 

je, dat je een herschenschim na jaagt. Dat vervloekte 
roode masker prikkelt je slechts, omdat je niet achter 
haar geheim kunt komen. Dat is alles, want je zult 
toch niet werkelijk willen beweren, dat gravin Josa je 
onverschillig geworden is.”

„Dat is het juist,” zuchtte Gisbert. „Toen Josa mij 
vanmorgen in haar frissche schoonheid tegemoet kwam, 
ging mijn gansche hart voor haar open. Ik zou wel, 
om vergeving stamelend, aan haar voeten hebben wil
len vallen, maar haar kalme, koele vriendschap weer
hield mij.”

„Nou, geen extase, jongen. Altijd kalm blijven. Ik 
wil met je wedden om wat je wilt, dat, waanneer je 
achter het geheim van het roode masker gekomen bent, 
ieder ge vaar voor je hart van dien kant uitgesloten is.”

Gisbert wenkte afwerend met zijn hand.
„Kijk eens,” ging hij wat opgewekter voort, „is 

dat weer niet die kerel van gisteren, die Spanjaard, 
die gisterennacht, zooals wij vermoedden, ons gesprek 
heeft af geluisterd ?”

„Verdraaid, je hebt gelijk, Gisbert. Die kerel zal 
toch weer niet alles gehoord hebben ? Hij zit er dicht 
genoeg voor bij ons.”

De beide vrienden liepen, zonder den Spanjaard éen 
blik toe te werpen, langs hem heen.

Don José y Tamagno stond echter op en staarde 
de beide groote, slanke gestalten met vurige oogen na.

Het leek alsof zijn bleek gezicht nog bleeker werd, 
en alsof er een sombere dreiging in zijn oogen kwam.

Laat in den namiddag reed graaf Abercron met Josa 
en de beide heeren in een licht wagentje naar Gtanada.

Verrukt doorkruisten zij de oude moorsche stad en 
vertoefden bewonderend in de Al-Madscherra van den 
Moor Cuarto Real de Santo Domingo. Josa kon niet 
scheiden van het bekoorlijke kleine slot met het wonder, 
mooie moorsche portaal, en de heerlijke zaal erin, 
waarvan de rijke ornamentiek ouder is dan die van den 
Alhambra.

Graaf Abercron genoot meer van de laurier- en 
mirtenboomen in den tuin met zijn talrijke overwelfde 
lanen, die nog van oudei£ moorschen oorsprong moeten 
zijn, en hij geraakte in onverholen bewondering voor 
allés wat hem interesseerde.

In de gelukkigste stemming, opgetogen door al het 
buitengewone moois, dat zij gezien hadden, betraden 
zij toen de kathedraal, welker klokken thans tot het 
gebed noodden.

(Wordt vervolgd).
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TTlles tevergeefs.
Hij rende achter de tram. Een hoog rood kleurde zijn 

wangen en kleine druppeltje zweet 
parelden op zijn voorhoofd.

„Ik moet hem hebben!” zei hij 
tegen zichzelf, „ik haal mijn trein 
anders niet.”

Sneller reed de tram. Hij liep 
kinderen ondersteboven en begon 
nog sneller te hollen. De afstand 
tusschen hem en de tram werd 
kleiner. Eindelijk greep hij het 
handvat en slingerde zich op het 
balcon. Snakkend naar adem zonk 
hij op een bank neer.

De conducteur tikte hem op zijn schouder en zei: 
„U zult moeten uitstappen, we gaan alleen naar de remise! ”

Opgewonden passagier: „Kan ik den trein van vijf uur 
nog halen?”

Portier: „Dat hangt er vanaf hoe hard u loopen kunt. 
Hij is juist drie minuten geleden vertrokken.”

Cliënt: „Mijn buurman heeft een grooten hond, waar 
we allemaal bang voor zijn. Wat raadt u mij .aan te doen ?” 

Advocaat: „Een nóg grooteren te nemen. •— Een rijks- 
daalder alstublieft!”

Jan: „Ik denk dat Helena vanavond haar engagement 
met Dick bekend*zal maken.”

John: „Heeft zij het je verteld?”
Jan: „Neen, maar Dick ziet er zoo bedrukt uit.”

Hij: „Het lijkt wel een September
morgen, zoo heerlijk klaar en koel./’

Zij: .Nu, het is toch September !?*’ 
Hij: „Weet ik wel, maar dat is 

juist het gekke!”

Mevrouw: „Wie heeft die vaas ge
broken ?”

7 Nieuwe meisje: „De — de kat, 
mevrouw.”

Mevrouw: „Welke kat?”
’t Nieuwe meisje: „Hemeltje — is 

er hier geen kat?”

Sterren die we niet kunnen sien.
Tweehonderd millioen maal een millioen mijl van ons 

verwijderd staat de ster Algol. Ze is op een na de helderste 
ster van het sterrenbeeld Perseus, en heeft de zonderlinge 
gewoonte met geregelde tusschenpoozen in helderheid toe- of 
af te nemen.

Na vele onderzoekingen weten we thans, dat Algol uit 
twee sterren bestaat — een heldere en een donkere. Ze 
hebben allebei een diameter va# ongeveer een millioen mijl 
en zijn ongeveer twee millioen mijl van elkaar verwijderd. 
Zij wentelen om elkaar heen, en als de donkere ster tusschen 
ons en de heldere staat, vermindert het licht van de laatste.

Er zijn veischeidene andere sterren van het Algol-type, en 
het is alleen door onze onderzoekingen dat we het bestaan 
van donkere sterren weten — sterren die in het geheel geen 
licht geven en op zichzelf volkomen onzichtbaar zijn.

Hoeveel er zijn weten we niet, want alleen door het feit 
dat ze andere sterren verduisteren, kunnen we hun aan
wezigheid vaststellen.

A\ te vriendelijk
Twee zakenlieden, ofschoon geen volslagen vijanden, 

stonden toch niet op al te besten 
voet met elkaar.

Bij een ontmoeting in den trein, 
zei de een tegen den ander: „Ik 
sprak onlangs nog een vriend van 
je en nam de gelegenheid waar een 
woordje ten goede voor je te zeg
gen.” — „Dat was heel vriendelijk 
van je,” antwoordde zijn metgezel. 
„Wat zei je?”

„O, ik vertelde hem dat je een 
van de handigste zakenmenschen 
was die ik kende, dat je verschei
dene nieuwe ondernemingen op touw had gezet die alle 
veel winst afwierpen en dat je groote sommen had vast
gezet voor je vrouw en dochters.”.

„Dat was werkelijk heel vriendelijk van je,” zei de 
ander weer, „en, tusschen twee haakjes, tegen wien ver
telde je dat ?”

„Tegen mijnheer Most!”
„Mijnheer Most? Wie is dat?”
„Ken je hem niet? Hij is de belastinginspecteur!”

Een sprookje. — Er was eens een vrouw, die erin 
berustte dat haar man het laatste woord had . ...”

Een definitie: Een pessimist is iemand die bang is dat een 
zonnige levensbeschouwing hem zomersproeten zal bezorgen.

Het is zeer gemakkelijk narigheid van zich af te zet
ten — indien het eens anders narigheid is.

DE GELUKKIGE BOERENZOON. VII. (Slot).
nnerlijk schaamde Grompie zich over zijn gruweldaden, maar hij zette een 
ernstig gezicht en antwoordde: „In onze nabijheid woont een schoone prinses. 
Zij heeft van onzen heer een ring gestolen, dien zij steeds 
aan haar vinger draagt. Zorg dat wij dien ring krijgen of 
uw geheele volk moet sterven.”

Toen riep de muizenkoning al zijn onderdanen bijeen, groot 
en klein, jong en oud en vertelde hun het geval en als hij

vroeg wie van hen deze opdracht wilde uitvoeren, trad er een jong 
muisje naar voren die verklaarde den ring te zullen brengen.

„Hoe wil je dat doen?” vroeg de koning aan dezen jongst en onderdaan. 
„O majesteit,” antwoordde het muisje, „ik weet in het paleis goed 

den weg. Vaak was ik in de slaapkamer der prinses en heb den ring 
gezien. Overdag draagt zij dezen aan haar kleinen vinger, ’s nachts 
echter, vóór zij gaat slapen, steekt zij hem in den mond.”

„Breng ons dien ring en ge zult de eerste plaatst naast mijn troon 
hebben,” zei de muizenkoning vol waardigheid.

Het muisje snelde heen, naar het paleis, sloop toen het duister werd 
de slaapkamer der prinses binnen en wachtte daar tot deze ingeslapen 
was. Toen sprong zij op het hoofdkussen en stak haar kleinen staart 
in den neus der schoone prinses. Dat kittelde zoozeer, dat de prinses 
moest niezen, waarbij de ring uit haar mond over den grond rolde. 
Voordat zij hem kon oprapen, had het muisje hem gegrepen en was 
er mee weggesneld. Nog in hetzelfde uur bracht zij hem 
bij den muizenkoning, die hem vol vreugde in ontvangst 
nam en hem aan Grompie en Maupie overhandigde.

Het muisje werd tot eerste opperhofmeesteres aange
steld, een post, die tot nog toe steeds door oude muizen - 
dames was bekleed.

Grompie, de hond, en Maupie, de kat, dankten den 
muizenkoning, zeiden hem vaarwel en namen de terug
reis weer aan.

Onderwijl zat Maarten in zijn toren en wachtte op 
dood, want zijn voorraad eten was op en geen nieuw 
voedsel was sedert dagen door het venster geworpen. 
Sedert drie dagen had Maarten niet gegeten en ge
dronken en niets meer van zijn kleine vrienden ge
hoord. Daarom geloofde hij, dat hun een ongeluk was 
overkomen. Hoe groot was dus zijn blijdschap, toen hij 
Maupie's witten kop weer voor ’t raam zag opduiken, 
en even daarna een ring voor hem op den grond rolde.

Maupie verdween weer en hij raapte den ring . 
op, dien hij tot zijn groote verwondering herkende 
a’s den tooverring, die zijn vrouw hem ontstolen 
had. Hij wierp terstond den ring van de eene hand 
in de andere en de twaalf dienaren stonden voor hem en vroegen wat hij wenschte.

„Haal mij heerlijk eten en goeden wijn en omdat ik zoo treurig ben breng mij 
muzikanten, die. vroolijke muziek spelen.”

En zoo gebeurde het. Weldra stond de tafel Vol heerlijke spijzen in zilveren schotels 

den

De prinses moest niezen, waardoor de ring uit 
mond over den grond rolde.

en vurigen wijn in kristallen glazen en een uitgelezen muziekkorps speelde zulke 
mooie en vroolijke muziek, dat zich onder aan den toren een groote menigte menschen 
verzamelde om te luisteren. Spoedig kwam dit ook den keizer ter oore.

„Majesteit,” zei men, „de gevangene, uw schoonzoon, die allang dood moest zijn, 
is zeker een groot toovenaar, want uit den toren, waarin hij is 
opgesloten, dringt muziek tot het volk door, dat onder den 
toren verzameld is.”

De keizer zond nu een wacht soldaten om de menigte uiteen te 
drijven, maar dat gebeurde niet, want de soldaten bleven eveneens 
staan om naar de schoone muziek te luisteren. Ten slotte ging de 
keizer er zelf heen, begeleid door zijn hofhouding. Als vastge
klonken stond de keizer, zijn hofhouding, zijn ministers en al het 
volk rondom den toren, en luisterden naar de schoone muziek.

Toen zij zoo den ganschen dag gestaan hadden en de nacht 
aanbrak, riep de keizer naar boven; „Maarten, beste schoonzoon, 
laat die muziek toch ophouden. Zeg mij wat dit alles beduidt 
en ik wil gaarne vergeven.

Maarten liet nu de muziek ophouden, ging naar het raam en riep 
zijn schoonvader toe: „Majesteit, allergrootste heerscher! Ga naar 
uw paleis en naar bed. De morgen zal u wijzer vinden dan de avond.” 

De keizer keerde naar zijn paleis terug, het volk ver
spreidde zich, maar Maarten riep zijn twaalf dienaars op 
en beval hun zijn paleis met de kristallen brug en de 'kerk 
met vijf torens weder op dezelfde plaats terug te brengen. 

„En vergeet vooral mijn ondankbare vrouw niet,” riep 
hij hun na.

Als de keizer den volgenden morgen op het balcon 
trad, zag hij dat alles weer was, zooals den dag, dat 
zijn dochter met den boerenzoon trouwde.

Ijlings ging hij de kristallen brug over naar het paleis 
van zijn schoonzoon, die hem aan de marmeren trap 
te gemoet kwam, hem de hand schudde en hem naar de 
groote zaal geleidde. Daar vertelde hij hem alles wat er 
gebeurd was en eindigde met de woorden: „Zoo heeft uw 
dochter met mij gehandeld, met mij, haar echtgenoot. 
Wat zal ‘haar straf zijn?”

De keizer schudde het hoofd en dacht na. Eindelijk ant
woordde hij: „Zij moet aan den staart van een wilden hengst 
geboiïden langs de straten gesleept worden. Daarna zal zij 
in den afgrond geworpen worden. Doch omdat het mijn 

smeek ik u haar te vergeven. Straf haar met uw mildheid! 
haar door uw vergevensgezindheid en neem haar weer als

dochter is,
Besbhaam
uw gemalin aan!”

Toen zond Maarten om de prinses, die juist ontwaakt was en ziende dat 
haar alles weer was als vroeger, niet begreep wat er gebeurd was. Berouwvol 

knielde zij voor hem neder en vroeg vergiffenis voor wat zij gedaan had.
Zij beloofde hem te zullen liefhebben, zooals het aan zijn vrouw betaamde.

Zoo leefden zij dan verder gelukkig. Maarten droeg den wonderring en scheidde 
zich niet meer van zijn twee vrienden Grompie, den hond, en Maupie de kat, die 
hem zooveel trouw getoond hadden. OOM TOM.
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